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Bundan boyle "Akit Taraflar” olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve
Sili Cumbhuriyeti Hiktmeti;

Piyasadaki havayollari arasinda rekabete dayanan ve hikimetlerin asgari diizeyde

midahale etligi ve dizenledigi bir hava tasimaciigi sistemini tesvik etmek
isteyerek;

Uluslararasi hava tagimacihigina iligkin firsatlann genisletimesini kolaylagtirmak
isteyerek:

Havayollarinin hava yoluyla seyahat etmek ve sevkiyat yapmak isteyen kisilere,
cesith hizmet seceneklerini ayinmci olmayan ve piyasadaki hakim konumun
suiistimaline imkan vermeyecek en diisiik fiyatlarla sunmalarina olanak saglamak
ve minferit havayollanini yenilikler ve rekabet edebilecek tcretler uygulamaya
tesvik etmek isteyerek;

Hava araclarinin givenfigine karst yapilan ve can ve mal glvenligini tehlikeye atan,
hava tasimacihgi operasyonlanni olumsuz etkileyen ve sivil havaciligin emniyeti
konusunda halkin giivenini zedeleyen filler ve tehditler konusundaki ciddi
endigelerini teyit ederek ve uluslararasi hava tagimacilifinda en Ust seviyede
emniyet ve guvenligi saglamak isteyerek;

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararasi Sivil Havacilik
SOzlesmesinin taraflar olarak;

Asagidaki maddelerde anlasmislardir:

MADDE 1
TANIMLAR
Bu Anlagmanin amaci dodrultusunda. metin icerigi aksini gerektirmedigi takdirde:

"Havacilik Otoriteleri” terimi, Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti icin, Ulagtirma,
Denizcilik ve Haberlesme Bakanligr Sivil Havacilik Genel Mudurlagi'nt (SHGM),
Sili Cumhuriyeti Haktmeti igin Sivil Havacilik Kurulunu veya sdz Konusu kurumtarnn
halefi olan herhangi bir kurulusu veya kuruluslari ifade etmekiedir;

"Anlagma” terimi, bu Anlagmayi ve bu Anlagmada yapilacak herhangi bir degisikligi
ifade etmektedir;

"Akit Taraf" terimi, bu Anlagmaya tabi olmayi resmi olarak kabul etmis bulunan
Devlet anlamina gelmektedir;

"Hava Tasimacihg” terimi, yolcularin, bagaj, kargo ve postanin Ucret veya kira
karsiiginda veya herhangi bagka sekilde, birlikie veya birbirinden ayn olarak, hava
araci ile toplu olarak tasinmasin ifade etmektedir:
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"Sozlegme” terimi, 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararasi
Sivil Havacilik Sozlesmesi'ni ifade etmekte ve

i) S6zlesmenin 94(a) maddesi kapsaminda yirirlige konan ve her iki Akit
Tarafca onaylanan degisikiikleri ve

i) her iki Akit Tarafca belirlenen tarihte yurGrlige konmasi kosuluyla,
Sézlesmenin 90. maddesi kapsaminda kabul edilen tim Ekleri veya stz konusu
Eklerdeki degisiklikleri icermektedir;

"ICAQ” terimi, Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiitiinii ifade etmektedir;

"Mulabik Kalinan Hizmetler" terimi, belirlenen hatlarda bu Anlagma hikimlerine
gore sunulabilecek ulusltararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir;

“Tayin edilen havayolu” terimi, bu Anlasmanin 3. maddesi uyarinca tayin edilmis ve
yetkilendirilmig herhangi bir havayolunu veya havayollarini ifade etmektedir;

"Ucret Tarifesi” terimi, postanin taginmasina iliskin ticretler ve diger kosullar harig
tutulmak kaydiyla, yolculann, bagaj ve kargonun tasinmasi icin ddenecek Ucretleri
ve bu Ucretlerin tabi oldugu kosullar ifade etmektedir;

"Uluslararasi hava hizmet" terimi, Sozlesmenin 96. maddesi kapsaminda, birden
fazla Devletin Ulkesi Uzerindeki hava sahasindan gecen hava tagimaciligi anlamina
gelmektedir;

"Ulke" terimi, Sézlegmenin 2. maddesinde verilen anlami haizdir;

"Kuflanier Gereti" terimi, havalimani, hava seyriisefer veya havacilik glvenligi
mallarinin, kolayliklarinin ve hizmetlerinin sunumu icin havayollarina uygulanan
ticret aniamina gelmektedir,

“Kod paylagimi” terimi, her iki Akit Tarafin layin edilen havayollan ve/veya lguncu
ulke havayollari arasindaki, $6z konusu havayollarinin yolcularin, kargonun ve
postanin tasinmasi igin birl isletici ve pazarlamact digeri ise pazarlamaci olarak
belirli bir hatti mistereken iglettikleri ve katilan havayollarmin her birinin trafik
haklarina sahip oldugu bir ticari diizenleme anlamina gelmektedir.

MADDE 2
HAKLARIN TANINMAS!

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin edilen havayolfarinin hava hizmetlerini
icra edebilmeleri icin diger Akit Tarafa asagdida belirtilen haklari tanir:

a.  (lkesi (izerinden inis yapmaksizin ugma hakki,

b.  ticari amaglar igin Glkesinde duraklama hakki ve ticari olmayan amaglar igin
tlkesinde duraklama hakki ve



¢. 80z konusu havayolunu tayin eden Tarafin Ulkesinin ardindaki noktalardan
s0z konusu Tarafin Ulkesi ve ara noktalar boyunca s6z konusu hakki vermis
bulunan Tarafin Glkesindeki herhangi bir noktaya tam Gglincl, dérdinct ve
beginci trafik haklanyla, kendisine ait olabilecek, kiralanmis veya charter edilmis
olabilecek uygun oldugunu dustndukleri ucug ekipmanlari ve frekans sayisiyla,
ayri ayr veya kombine halde, tarifeli ve tarifesiz uluslararasi yolcu, kargo ve

posta hava tagimaciligi seferleri ve Gzel tarifeli ve tarifesiz kargo seferleri sunma
hakk;

2. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen havayollari, diger Akit Tarafin tlkesindeki

tim hava yollarini, havalimanlarini ve diger kolayliklan aynmeilik olmaksizin
kullanma hakkina sahip olur.

3. Her bir tayin edilen havayolu, herhangi bir seferde veya tim seferlerde kendi tercihi
dogrultusunda;

a. herhangi bir veya her iki yonde seferler gergeklestirebilir;
b. farkl sefer sayilarins tek bir hava araci operasyonunda birlegtirebilir;

¢ art, ara ve 6le noklalarda ve Taraflanin llkelerindeki noktalarda, hatlarda istedigi
herhangi bir kombinasyonda ve herhangi bir sirada hizmet verebilir;

d. herhangi bir nokta veya noktalardaki duraklamalari yapmayabilir;

herhangi bir hava aracina, yolcu, kargo ve posta trafigini veya sadece bir hava
aracindan kargo trafigini farkli bir hava aracina veya boyle bir duraklama
oncesinde ayni hat Gzerinde kullanilan hava araglarindan bir dizi hava aracina (bu
hava araci/hava araclan ister kendi hava araci/hava araglart ister 8. madde
kapsaminda belirtimekie olan usullerin herhangi bir kapsaminda isletiimekte olsun)
devredebilir;

f. hava araci veya sefer sayisi degisikligi olmadan, kendi tlkesindeki herhangi bir
noktanin ardindaki noktalara hizmet verebilic ve bu hizmetleri kamuya dogrudan
hizmetler olarak sunabilir ve reklamini yapabilir

4. Bu maddenin hitktimleri, Taraflardan herhangi birinin tayin edilen havayoluna, diger
Tarafin Glkesinde ve diger Tarafin Glkesindeki herhangi bir noklaya Ucret
karsiginda yolcu, kargo ve posta tasima hakkina iliskin yetki hakki olarak
degerlendirilir.



MADDE 3
TAYIN ve YETKILENDIRME

Akit Taraflardan her biri, bu Anlagsmaya uygun olarak hava tasimaciligl
gerceklestirmek Uzere diledigi sayida havayolu {ayin etme ve bu tayinleri geri alma
veya deistirme hakkina sahip olur. Bu tayinler. diger Akit Tarafa diplomatik
kanallar vasitasiyla yazili olarak bildirilir.

Bu tayin bildiriminin ve tayin edilen havayolundan (havayollarindan) bagvurularin
tesellimiine muteakiben, diger Akit Tarafin havacilik otoriteleri, bu maddenin 3. ve
4 fikralarimin hitkimlerine tabi olarak, bu maddenin 1. fikrasina uygun ofarak
asgari gecikmeyle uygun yetkilendirmeleri ve izinleri verirler.

Akit Taraflardan herhangi birinin havacihik otoriteleri, difer Akit Tarafga tayin edilen
havayolunun, hava tagimaciliyl operasyonu icin normalde ve makul olarak
uygulanmakta olan ulusal kanunlar ve dizenlemeler tarafindan belirlenen kosullar
karsilamak Uzere yeterlilik gstermesini talep edebilir.

Akit Taraflardan her biri, s6z konusu havayolunun milkiyetinin esasen sz konusu
havayolunu tayin eden Akit Tarafin uyruklarina ait olmamasi veya séz konusu
havayolunun séz konusu Akit Tarafin Glkesinde kurulu bulunmamasi veya siz
konusu havayolunun sdz konusu Akit Tarafin Ulkesinde ticari merkeze sahip
olmamas! halinde, bu maddenin 2. fikrasi kapsaminda belirtilen tayini kabul
etmeme veya herhangi bir havayolu i¢in bu Anlagmanin 2. maddesi kapsaminda
belirtilen haklarin tatbiki icin gerekli goriilen kosullar uygulama hakkina sahip olur.

Bu sekilde tayin edilen ve yetkilendirilen havayolu, bu Anlagmanin ilgili hikklimlerine
uygun olarak ve asgari gecikmeyle, mutabik kalinan hizmetleri gergeklestirmeye
baslayabilir.

MADDE 4

YETKILENDIRMENIN IPTALI, ASKIYA ALINMASI veya
SINIRLANDIRILMASI

Akit Taraflardan her biri, so6z konusu taglyicinin (dogrudan veya goguniuk
hisselerinin mulkiyeti dolayisiyla) Akit Taraflardan herhangi birinin iki tarafli hava
ulastirma anlagsmasinin bulunmadigl Ugtincl bir Deviete velveya uglinct bir
Devletin uyruklarina ait olmast ve s6z konusu Devlete iliskin gerekli trafik haklarinin
mitekabiliyet esasina dayali olarak mevcut olmamasi halinde veya tayin edilen
havayolu tasiyicisinin bu Anlasmanin 5. maddesi (Kanunlarin Uygulanmas)
kapsaminda atifta bulunuimakta olan kanunlara ve dizenlemelere riayet etmemis
olmasi veya s6z konusu Akit Tarafin ilkesinde ticari merkeze sahip olmamas!
halinde, diger Akt Tarafca tayin edilen herhangi bir havayolu tagiyicisinin
yetkilendirmelerini veya izinlerini reddedebilir, iptal edebilir. askiya alabilir veya
sintrlandirabilir.
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Iptal, askiya alma islemi veya bu maddenin (1) fikrasinda belirtilen sartlarin derhal
uygulanmasi kanunlarin ve dizenlemelerin ihlalinin devam etmesini dnlemek
agisindan zaruri degilse, sdzli gegen hak, ancak diger Akit Taraf Devletin havacilik
oloriteleri lle istisare edildikten sonra kullanilabilic,. Bu durumda istisarelerin,
herhangi bir Akit Tarafin istisarede bulunmay! talep ettigi tarihten itibaren altmig
(60) glnliik bir stre igerisinde baslamasi gerekmektedir.

Bu madde, Akit Taraflardan herhangi birinin 6. madde (Havaciik Guvenligi)
hikkUmlerine uygun olarak hava tagimaciligina iliskin sartlar koyma. askiya alma
veya sinirlandirma haklanini simirlandirmaz.

MADDE 6
KANUNLARIN UYGULANMASI

Akit Taraflardan herhangi birinin hava tagimaciligi ile istigal eden hava araglarinin
{ilkeye girisini, Ulke dahilinde Kkalmasini ve Ulkeden aynimasini dizenleyen
kanuntari ve dizenlemeleri ile go¢, gimritk ve sadhk tedbirlerini diizenleyen
kanunlarn ve duzenlemeleri de soz konusu Ulke dahilinde diger Akit Tarafca tayin
edilen sirketin operasyonlari igin gegerli olacaktir, Bu uygulama giinct Ulkeler igin
ayrime nitelikte olmayacakiir.

Akit Taraflardan herhangi birinin istatistiki bilgilerin - sunulmasii dlizenleyen
kanunlarina ve diizeniemelerine diger Akit Tarafin havayollan tarafindan riayet
edilir.

MADDE 6
HAVACILIK GUVENLIGI

Uluslararast Hukuk kapsamindaki haklarina ve yikimldliklerine uygun olarak, Akit
Taraflar, sivil havacihgin glvenliginin yasa digi mudahalelere karsi korunmas
amaciyla birbirlerine kargi {stlendikleri yukimliligin, bu Anlagsmanin ayrilmaz bir
parcasini teskil ettigini teyit ederler

Akit Taraflar, birbirlerinin talebi zerine, hava araclannin yasa disi yollarla ele
gecirimesine yonelik eylemlerin ve yolcularin, mirettebatin, hava araglarinin,
havalimanlannin ve hava seyrisefer kolayliklarinin emniyetine karsi olan diger
yasa digi eylemlerin dnlenmesi ve sivil hava seyrisefere yonelik diger tehditlerin
belirlenmesi igin gerekli tlim yardim ve destedi sunarlar.

Akit Taraflarin her ikisinin de soz konusu Sézlesmelere ve her iki Tarafca da
onaylanmis sivil havacilik glivenligine iliskin diger Sézlesmelere ve Protokollere
Taraf olmasi kosuluyla, Akit Taraflar, Uluslararast Hukuk kapsaminda sahip
olduklar haklarimin ve yikimluliklerinin genel niteliklerini sinirlandirmaksizin, 14
Eylil 1963 tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava Araglarinda Islenen Suglar ve Diger
Bazi Eylernlere iliskin Sozlesme'nin. 16 Aralik 1970 tarihinde Lahey'de imzalanan



Hava Araclarinin Yasadisi Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine lliskin
Sézlesme'nin, 23 Eylil 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacihk
Givenligine Karsi Islenen Suglarin Onlenmesine iliskin Stzlesme'nin ve 24 Subat
1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararasi Sivil Havaciliga Hizmet Veren
Hava Limanlarinda Yasadisi Siddet Fylemlerinin Onlenmesine ligkin Protokollin
hikimlerine uygun olarak hareket ederler.

4. Akit Taraflar, karsilikli iligkilerinde, sz konusu duzenlemelerin Akil Tarafiar igin
gegerli olmasi kaydiyla, Uluslararasi Sivii Havacilik Orgltil tarafindan tesis edilen
ve Uluslararasi Sivil Havacilik Sézlesmesine £k olarak kabul edilen havacilik
guvenligi hikimlerine uygun olarak hareket ederler. Akit Taraflar, kendi
sicillerindeki hava araci isleticilerinin, ticari merkezi veya daimi ikametgdhi kendi
(lkelerinde bulunan hava araci igleticilerinin ve Glkelerindeki havaalant igleticilerinin
hu tiir havacilik glivenligi hilktimlerine uygun hareket etmelerini dngorirler.

5. Akit Taraflarin her biri, s6z konusu hava araci isleficilerinin, diger Akit Tarafca soz
konusu Akt Tarafin tlkesine giris, Ulkesinden ¢ikis ve Ulkesinde kalig igin gerekli
gortlen havacilik glvenligi hilkimlerine riayet etmelerinin gerekli gbrilebilecegini
kabul eder. Akit Taraflarin her biri, hava araglarina binig veya yiikleme ncesinde
ve sirasinda yolcularin, miirettebatin, el bagajlarinin, kargonun ve hava araci ikmal
malzemelerinin incelenmesine ve hava araglaninin korunmasina yonelik olarak
kendi tilkesi icerisinde yeterli tedbirlerin uygulanmasini saglar. Akil Taraflann her
biri. belirli bir tehdidin bertaraf ediimesi amaciyla diger Akit Tarafin 6zel glivenlik
tedbirleri alinmasina yonelik taleplerini olumiu sekilde dikkate alir.

6. Sivil hava araglannin yasa digi yollarla ele gegiriimesi olayinin veya yolcularin,
mirettebatin, hava araclannin, havalimanlannin - veya hava seyrusefer
kolayliklaninin emniyetine karsi diger yasa dist eylemlerin veya bu tir tehdidin vuku
buldugu hallerde, Akit Taraflar, haberlesmede kolaylik saglayarak ve bu tlr bir
olayin veya tehdidin hizli ve emniyetli bir sekilde sona erdirimesini amaglayan
diger uygun tedbirleri alarak birbirlerine yardimet olurlar.

7. Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit Tarafin isbu Maddenin havacilik
givenligine iliskin hikUmlerine uygun davranmadigina kanaat getirmesini
safilayacak makul nedenlere sebep oldugu hallerde, s6z konusu Akit Tarafin
havacilik otoriteleri, diger Akit Tarafin havacilik otoriteleriyle gérigmek igin derhal
istisare talebinde bulunabilir. Béyle bir talepte bulunulan tarihten itibaren 15 gin
icerisinde  s6z konusu hususlara ligkin olarak tatminkar bir mutabakata
varlamamasi, s6z konusu Akit Tarafin herhangi bir havayolunun veya
havayollarinin isletme izninin ve teknik izinlerinin geri alinmasina, iptal ediimesine.
sinrlandimimasina veya bunlara iliskin kosullar getirimesinde dayanak tegkil eder.
Acil durumda gerektiginde, Akit Taraflardan herhangi biri tarafindan séz konusu 15
glinliik siirenin sona ermesi dncesinde gegici bir tedbir alinabilir.



MADDE 7
HAVAGILIK EMNIYETI

Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafga mirettebata, hava araglanna veya
bunlanin igletilmesine iliskin olarak havacilik kolayliklar ve hizmetleri bakimindan
herhangi bir alanda benimsenmis bulunan emniyet standartlar ile ilgili olarak
herhangi bir zamanda istisarelerde bulunmayi talep etme hakkina sahip olur. Bu
istigareler, talep tarihinden itibaren otuz (30) glin igerisinde gerceklestirilir.

Bu istisarelere miiteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit Tarafin bu
maddenin (1) fikrasinda belitilen hususlara iligkin emniyet standartlanint en
azindan ilgili tarinte Sézlesme uyarinca belienen asgari standartlara esit sekilde
saglamadigini ve uygulamadigini tespit etmesi halinde, s6z{i gegen Akit Taraf bu
tespitlerini ve asgari ICAO standartlarina uygunlugun sadlanmasi igin atimasi
gereken adimlar diger akit Tarafa bildirir ve diger Akit Taraf da mistereken
belirlenen sire igerisinde gereken dizeltici dnlemleri alir. Belirlenen siire icerisinde
gerekli dlizeltici Onlemlerin alinmamasl, bu Anlagmanin 4. maddesinin (isletme
Yetkisinin Iptali veya Askiya Alinmasi) uygulanmasina gerekge olusturur.

Sozlegmenin 16. maddesinde ongdrilen yikimliliklere bakimaksizin, bir Akit
Tarafin havayolu tarafindan veya bu havayolu adina diger Akit Taraf Devletin
tlkesine inecek veya Ulkesinden kalkacak sekilde gerceklestirilen uguslarda
igletilen bir hava aracinin diger Akit Taraf Devletin Ulkesinde bulundugu sirada,
olagandisi bir gecikmeye yol agmamak sartiyla denetime (ishu Maddede “rampa
denetimi”® olarak adlandinlacaktir) tabi tutulabilecegi konusunda mutabik
kalinmistir. Bu denetim hava aracinin iginde veya cevresinde, diger Akit Tarafin
yetkill temsilcileri tarafindan yapilir. Ancak, Sézlesmenin 33. maddesinde séz{
edilen yiktmlulikler uyarinca, s6z konusu denetimin amaci, Sézlegsme temelinde
olusturulan ve halihazirda ylriritkte bulunan normlara uygun olarak hava aracinin
ve murettebatin belgelerinin gecerliligi ile hava aracinin ve techizatinin gériintrdeki
durumunu kontrol etmek olur.

Bu sekilde icra edilen herhangi bir apronframpa denetimi ya da bir dizi
apronframpa denetimi sirasinda:

a.  bir hava aracinin veya bir hava aracinin iletimesinin, Sozlesme uyannca
belirlenmig olan ve denetimin gergeklegtirildigi tarih itibariyle ylrlrlikte bulunan
asgari standarilara uygun olmadidi yoninde ciddi kaygilarin olusmasi, veya

b.  Sozlesme uyarinca belirlenmig olan ve denetimin gerceklestirildigi tarih
tibariyle yurlrlukte  bulunan  emniyet  standartlannin - etkin - bir  sekilde
saglanamadigi ve uygulanamadid) hususunda ciddi kaygilarin olusmast halinde,
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10.

denstimi icra eden Akit Taraf Sozlesmenin 33. Maddesine gbre, ilgili hava
aractnin veya ligili hava aracinin mirettebatin sertifika ve lisanslarmin tanzimine
veya gecerll kiinmasina veya hava aracinin isletimesine esas kosullann,
Sozlesmeye gore belirlenen asgari standartiara csit seviyede veya daha Ust
seviyede olmadi§i sonucunu gikarmakta serbest olur.

Bir Akit Tarafca tayin edilimis olan bir havayolu tarafindan igletilen bir hava aracina
yukaridaki (3.) fikra uyarinca, rampa denetimi uygulanmasina sbz konusu
havayolunun temsiicisi tarafindan misaade ediimemesi durumunda, diger Akit
Taraf bu maddenin (4.) fikrasinda belirtilen ciddi kaygilann olustugu sonucuna
varabilir ve séz konusu fikrada belirtilen sonuglan gikarabilir.

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denstimi sonucunda, bir veya bir dizi rampa
denetiminin engellenmesi sonucunda, istisareler sonrasinda ya da sair nedenlerle,
havayolunun operasyonlarinin emniyeti acisindan derhal bir tedbir alinmasi
gerektigi sonucuna varmas) durumunda, s6z konusu Akit Taraf diger Akit Tarafin
havayolunun isletme yetkilerini derhal askiya alma veya tadil etme hakkina sahip
olur.

Akit Taraflardan herhangi birinin bu maddenin (2. veya (6.) fikralan uyarinca aldigi
tedbirler, bu tedbirin alinmasini gerektiren durumun ortadan kalkmasiyla sona
erdirilir.

Bu Anlagma kapsaminda 6ngérilen hava tagimacii§inin gergeklestirimesi igin.
Akit Taraflann her biri, diger Tarafca dizenlenen veya onaylanan yiiriirlikteki
ugusa elverislilik sertifikalarini, yeterlilik sertifikalarini ve lisanslanni gegerli kabul
eder.

Akit Taraflardan herhangi birinin tayin edilen havayollar, ulusal sirketler veya diger
uluslararasi sirketlerle kiyasla sartlan ayanmer nitelikte olmayacak olan Havacilik
Isletme Ruhsati'min (AOC) onaylanmasina ve verilmesine iligkin diger Tarafin
teknik standartlarina riayet eder,

Taraflardan herhangi birinin herhangi bir havayolu tarafindan veya adina igletilen
ve diger Tarafin Glkesine veya Ulkesinden hizmetler saglayan hava araglar, diget
Tarafin  (lkesinde bulundugu swada, boyle bir incelemenin hava araci
operasyonunda gereksiz gecikmelere sebebiyet vermemesi kosuluyla, diger
Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan incelerneye tabi tutulur,



MADDE 8
TICARI FIRSATLAR

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolian, diger Akit Tarafin (lkesinde hava
tagimacihigi tanitim ve satis ofisleri agma hakkina sahip olur.

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayollan, diger Akit Tarafin tlkeye girige, llkede
lkamete ve istihdama iliskin kanunlanina ve diizenlemelerine uygun olarak hava
tagimacilidinin sunulmasi igin gerekli olan kendi idari. satis, teknik, operasyonel ve
diger uzman personelini ulusal mevzuata uygun olarak diger Akit Tarafin iilkesine
getirme ve Ulkesinde bulundurma hakkina sahip olur.

Her bir tayin edilen havayolu, her iki Akit Tarafin ulusal kanunlarna ve
dizenlemelerine uygun olarak diger Akit Tarafin lkesinde kendi yer hizmetlerini
sunma (bundan bdyle "Havayolunun Kendi Sunmug Oldugu Yer Hizmetler" olarak
anilacaklir) veya kendi tercihi dogrultusunda bu hizmetleri vermeye yetkili temsilci
kuruluglar segme hakkina sahiptir. Bu hizmetler sadece havalimani emniyetine
yonelik mulahazalardan kaynaklanan fiziki kisitlara tabj olur Bu tir milahazalarin
Havayolunun Kendi Sunmus Oldugu Yer Hizmetlerine engel oldugu hallerde, yer
hizmetleri tim havayollari icin egit esasta sunulur; Ucretler sunulan hizmetlerin
maliyetlerine dayall olur ve soz konusu hizmetler, havayolunun kendi sunmus
oldugu yer hizmetlerinin tlirll ve kalitesiyle kiyaslanabilir nitelikte olur.

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu, diger Akit Tarafin Glkesinde dogrudan ve
ilgili havayolunun tercihi dofrultusunda acenteleri vasitasiyla hava tasimaciligi
hizmetlerinin satisi ile istigal edebilir. Her bir tayin edilen havayolu, s6z konusu
tagimacilik hizmetini, o Gtkenin para biriminde veya her bir Akit Tarafin giincel
déviz kuruna iligkin hikimlerine tabi olarak serbestce donistrtlebilir doviz
cinsinden satma hakkina sahip olur ve sahislar da s6z konusu tagimacilik hizmetini
ayni sekilde satin almakta serbest olur.

Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin tayin edilen havayollarina, yerel olarak
ddenen tutarlari agan, diger Akit Tarafin Ulkesinde elde edilen yerel gelirleri kendi
ticari merkezine havale etme hakki verir. Donlistlirme ve havale islemieri,
donistirme ve havale larihindeki cari islemler ve havale islemleri igin
uygulanmakta olan cari doviz kurundan gecikmeden gerceklestirilir.

Belilenen  hatiarda  onaylanan  hizmetlerin  gerceklestirimesinde  veya
sunulmasinda, her bir Akit Tarafin tayin edilen havayoliarn, (i) bu tur
diizenlemelerdeki havayollanimin ilgili hava frafik haklarina sahip olmalar ve (i)
havayolu biletlerinde ve hava tagimacilidina iliskin kosullara iliskin diger belgelerde
velveya havayolu tasima senetlerinde s6z konusu hizmetin alicisinin veya
kullanicisinim, s6z konusu hizmetin her bir segmentini gergekle gergeklestirecek
olan havayolunun ve ticari akdi iligkiye girilecek havayolunun agik bir sekilde
belirtimesi kosuluyla, Akit Taraflardan herhangi birinin tayin edilen havayollan



velveya herhangi bir Uglincii tarafin herhangi bir havayolu veya havayollar ile
Bloke Yer ve Kod Paylagimi gibi ortak pazarlama duzenlemelerine girebilirler.

Mutabik  kalinan hizmetlerin  belitiidigi  sekilde gerceklestirimesinde, bu
operasyonlar lglnct Glkelerin sirketleri ile yapilmadigi sirece, igletmeci olmayan
tayin edilen havayollaninca kullanilan frekanslar izin verilen kapasiteden distimez.

Belirlenen  hatlarda  onaylanan  hizmetlerin  gergeklestirimesinde  veya
sunuimasinda, Akit Taraflardan herhangi birinin herhangi bir tayin edilen havayolu,
Akit Taraflardan herhangi birinin tayin edilen havayollan ve/veya herhangi bir
tglined dlkenin herhangi bir havayolu veya havayollar ile Sigorta ve Bakim igersin
veya igermesin, bu Anlasma kapsaminda atifta bulunulmakta olan operasyonel
hikimlere ve havacilik glivenligi hiktmlerine tabi olarak hava araci degisimi, Dry
Lease Usullyle Kiralamalar, Hava Araci All Kiralamalar. Aktarma/Takas veya
saallik kiralama, Wet Lease Usulliyle Kiralamalar gibi ticari diizenlemelere de
girehilir.

MADDE 9
GUMRUK HARGLARI

Beraberindeki olagan teghizat, yedek parcalar, yakit ve yaglayicilar ve hava araci
ikmal malzemeleri (yiyecek ve icecek kalemleri de dahil) de dahil olmak tizere, Akil
Taraflanin tayin edilen havayollari tarafindan uluslararasi hava tagimaciliginda
isletilen hava araglari, s6z konusu teghizatin ve ikmal malzemelerinin yeniden ihrag
edilinceye dedin s6z konusu hava aracinda kalmasi kosuluyla tim glimrik
harglarindan muaf tutulur.

Sunulan hizmetin maliyetine dayali ticretler haric olmak (izere asadidaki licretler de
gumrik harglarindan muaf tutulur:

a. 80z konusu Akit Tarafin yetkili otoriteleri tarafindan belidenen limitler
dahilinde kalmak ve diger Akit Tarafca kabul edilen hizmetlere miidahil olan hava
araglarinda kullaniimak Uzere, Akit Taraflardan herhangi birinin Glkesinde hava
aracinin igerisinde alinan hava aract ikmal malzemeleri:

b, mutabik kalinan hizmetlerde diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya
havayollari tarafindan isletilen hava araclarnin servis veya onarim islemleri igin
Akit Taraflardan herhangi birinin tlkesine sokufan yedek parcalar;

¢ hava aracina alindiklan Akit Tarafin Ulkesi Uzerindeki uguslarin bir kisminda
kullamlacak olsalar dahi, diger Akit Tarafca tayin edilen havayolu tarafindan
uluslararasi hizmetlerde igletilen hava aracina tedarik edilen yakit ve yaglar
(hidrolik sivilar da dahil olmak (izere),

d.  Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun amblemini tagiyan
basili bilet stoklar, havayolu kongimentolari ve sair basili materyaller ile tayin



edilen havayolu tarafindan yeniden ihrag edilene kadar, uluslararasi hizmetlerde
kullanmak igin Ucretsiz dagitilan mutat tanitim materyalleri,

Yukaridaki (a) ve (b) fikralarinda atifta bulunulan techizat ve ikmal malzemelerinin
gumrlk makamiarinin gdzetimi ve kontroldi altinda tutulmast gerekli gorilebilir,

Standart hava araci techizatinin yani sira, Akit Taraftardan herhangi birinin hava
aracinin icerisindeki malzemeler ve ikmal malzemeleri, diger Akit Tarafin {ilkesinde
ancak diger Akit Tarafin glimriik makamiarinin izni sonrasinda bosaltilabilir. Bu
durumda, yeniden ihrag edilinceye degin veya glimrikk diizenlemelering uygun
olarak elden ¢ikarilincaya degin bunlann s6z konusu makamlarin gézetimi altinda
futuimast gerekli goriilebilir,

MADDE 10
KULLANICI UCRETLERI

Diger Akit Tarafin tayin edilen havayollarina tarh etmeye yetkili kurumlarca tarh
edilen kullanict Geretleri, adif ve makul olur ve haksiz yere ayrimer nitelikte olmaz.

Her bir Akit Taraf, Ulkedeki tarh etmeye yetkili kurumlar ve hizmetleri ve kolayliklars
kullanan havayollari arasinda gergeklestirilecek istisareleri tegvik eder ve tarh
etmeye vyetkili kurumian ve havayollarini, séz konusu lcretlerin makulluguna
yonelik tutarl bir gdzden gegirmeye imkén verilmesi icin gerekli olabilecek sekilde
bilgi aligverisinde bulunmaya tegvik eder.

MADDE 11
HAVAYOLLARI ARASINDA REKABET

Her bir Akit Taraf, her iki Akit Tarafin tayin edilen havayoliarina bu Anlagma
tarafindan diizenlenen uluslararast hava fagimacihiginin sunulmasinda rekabet
edebilmeleri igin adil ve egit dizeyde firsat sunar.

Tayin edilen havayollari tarafindan sunulan uluslararast hava tagimaciligi
kapasitesi tayin edilen havayollarinin her biri tarafindan serbestce belirlenir,

Akit Taraflardan hig biri, Sézlesmenin 15. Maddesine uygun olarak yeknesak
kosullar altinda ve sirekli olarak aynimei olmayan bir esasa dayali olmak Uzere,
glimrik, teknik, operasyonel veya cevresel nedenler gerektirmedigi strece diger
Akil Tarafin tayin edilen havayollart tarafindan isletilen hava aract tipini veya
tiplerini, trafik hacrini, hizmet frekansini veya dizenliligini tek tarafli olarak
sinirfandiramaz.



4. Her iki Akit Taraf, diger Akit Tarafin havayollannin rekabetgiligine etki eden
herhangi bir tirden aynimeilig veya haksiz rekabeti engellemek lizere kendi yarg
yetki bélgesinde gerekli gériilen bilciimie tedbirleri alir,

6. Akit Taraflardan her biri, dider Akit Tarafin tayin edilen havayollanina yénelik
bagvuru gartlarina ve usullerine yénelik idari klfetleri en aza indirir ve bu tir
kilfetlerin ve usullerin ayrimer olmayan bir esasta uygulanmasini saglar.

MADDE 12
FIYATLANDIRMA

1. Her bir tayin edilen havayolu, hava tagimacihigina iligkin fiyatlan belirler, Taraflarca
miidahale agagidakilerle sinitli olur;

a.  gayrimakul ayrimer Gcretlerin veya uygulamalarin dnlenmest;

b, hakim konumun kotlye kullaniimasi sebebiyle gayrimakul derecede yuksek
veya kisitlayici olan Ucret tarifeleri kargisinda tiiketicilerin korunmast ve

¢. havayollarinin dodrudan veya dolayl deviet sibvansiyonundan veya
destedinden kaynaklanan vyapay derecede duslUk fiyatlar kargisinda
korunmasi.

2. Bu Maddenin 3. ve 4. fikralan kapsaminda diizenlenmesi harig olmak (zere, Akit
Taraffarin havacilik otorifeleri, herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu
tarafindan ticretlendirimesi teklif edilen veya (cretlendirilen herhangi bir fiyatin
uygulanmasi yéniinde tek tarafl islemde bulunamaz.

3. Diger Akit Tarafin havayollan tarafindan kendi {lkesine veya kendi llkesinden
ticretlendirilecek fiyatlar, bildirim veya tescil icin her bir Akit Tarafin havacilik
otoritelerine veya ilgili kuruluslanna sunulur.

4. Akit Taraflarin havacilik otoritelerinden herhangi birinin teklif edilen veya uygulanan
fiyatin bu Maddenin (1.) fikrast kapsaminda belirtilen hususlara uygun olmadigini
dilglinmesi halinde, $6z konusu havaciik otoritesi, mimkin olan en kisa slre
icerisinde diger Tarafi memnuniyetsizligi ile ilgili olarak haberdar eder, Her iki Akit
Tarafin Havacilik Otoriteleri, meseleyi kendi aralannda ¢dziime kavugturmak igin
ellerinden gelen gayreti sarf ederler.  Akit Taraflann her biri istigare talebinde
bulunabilir. Bu istisareler, s6z konusu talebin alinmasindan sonraki en geg 30 glin
icerisinde gergeklestirilir ve Akit Taraflar, meselenin gerekgeli olarak ¢ozlime
kavusturulmasi icin gerekli olan bilgilerin emniyete alinmasinda igbirligi yapariar.
Akit Taraflarin, memnuniyetsizlik bildiiminde bulunutan herhangi bir icret tarifesine
liskin olarak mutabakata varmalar hatinde, Akit Taraflarin her biri s6z konusu
mutabakati uygulamaya koymada elinden gayreti sarf eder. Boyle bir karstlikl
mutabakata varilamazsa, s6z konusu Gcret tarifesi gegerli olmaya devam eder.



MADDE 13

UGUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

. Akit Taraflarin her birinin tayin edilen havayolu (havayollan), ong6rdigu ugus tarife
programiarini, mutabik kalinan hizmetlerin baglatiimasindan en az otuz (30) gin
onee, her bir ugus tarife programi dénemine (yaz ve kis) iliskin olarak diger Akit
Tarafin havacilik otoritelerine sunar. Akit Taraflarca gerekli gorildiigi bigimde ilave
seferler bildinlebilir, '

MADDE 14
TRANSIT GECIS

Akit Taraflarin her birinin kanunlanina ve dizenlemelerine tabi olmak (izere, Akit
Taraflardan herhangi birinin lkesinden transit gecen ve havalimaninin bu amag
i¢in ayrilan kismindan aynimayan yolcular, bagajlar, kargo ve posta, siddete, hava
korsanhgina, narkotik ve psikotrop madde kagakgiligina kargi alinan glvenlik
tedbirleri hari¢ olmak Uzere, sadece oldukga basitlestiriimis bir kontrole tabi
tutulurlar. Bu bagaj, kargo ve posta, glmrik harglanndan, ozel tlketim
vergilerinden ve vansta sunulan hizmetlerin maliyetine dayall olmayan benzer
vergilerden, Ucretlerden ve harglardan muaf olur,

MADDE 15
SIGARA YASAGI

Her hir Akit Taraf, Akit Taraflarin Ulkeleri arasinda kendi havayollar tarafindan
isletilen ve yolou tagiyan tim uguslarda sigara igilmesini yasaklar veya kendi
havayollarinin yasaklamasini saglar. Bu yasak, hava aracinin tim bolimlerinde
uygulanir ve yolcular ugaga ahinmaya basladigi andan, yolculann ugakian
indirimesinin tamamlandigi ana kadar gecerli olur.

Akit Taraflann her biri, riayetsizlik halinde uygun cezalarin uygulanmasi dahil
olmak lzere, havayollan ve yolcular ve mrettabati tarafindan bu Maddenin
hikiimlerine riayet edilmesini glivence altina almak (zere makul olarak
degerlendirdigi tim tedbirleri alir.



no

MADDE 16
GEVRENIN KORUNMAS!

Akit Taraflar, havaciigin stirdirClebilir gelisimini tesvik ederek gevrenin korunmas
ihtiyacini desteklerler. Akit Taraflar, ilgili Glkeleri arasindaki operasyonlara iliskin
olarak Ek kapsamindaki ICAO Standartlarina ve Tavsiye Edilen Uygulamalarina
(SARP'ler) ve gevrenin korunmasina iliskin meveut 1CAO politikasina ve kilavuz
bilgilerine riayet etmeyi kabul ederler.

MADDE 17
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akit Taraflanin her biri, bu Anlagmaya iliskin olarak diledigi zaman istisare
gerceklestirme talebinde bulunabilir. Bu istisareler, aksi kararlastinimadigi stirece,
talebin diger Akit Tarafca tesellim edildigi tarihten itibaren 45 giinden geg
oimamak {zere, mimkin olan en yakin tarihte baslar.

Bu Anlagmada yapilacak degisiklikler, iki Akit Tarafin birbirlerini kendi ulusal
mevzuatiarinca gerekli gorillen formaliteleri tamamlamis olduklarina dair haberdar
ettikleri Notalarin teatisine miteakiben yirtritige girer.

MADDE 18
UYUSMAZLIKLARIN ¢OzOMU

Akit Taraflar arasinda isbu Anlagmanin yorumlanmasina veya uygulanmasina
iligkin olarak dogan uyusmazhklar éncelikle Akit Taraflarca ¢tzime kavusturulur,
istisare yoluyla géziime varamamalan halinde, Akit Taraflar, stz konusu
uyusmazhgm tahkim heyetine havale edilmesini kararlagtirabilirier.

86z konusu tahkim heyeti asagidaki sekilde belirlenecek ¢ Gyeden olusur:

a. Akt Taraflarin her biri, tahkim talebinin tesellim edilmesinden sonraki ofuz
(30) glin icerisinde bir hakem tayin eder. ki hakemin tayin edilmesinden
sonraki altnus (60) gin igerisinde, s0z konusu hakemlerce. karsilikh
mutabakatla, tahkim heyetinin Bagkan olarak hareket edecek {glinch
hakem tayin edilir.

b.  Akit Taraflardan herhangi biri tarafindan hakem tayin edilmemesi veya a)
bendi kapsaminda belitilen sekilde Ggincl hakemin tayin ediimemesi
halinde, hakem veya hakemler, Akit Taraflardan herhangi birinin taleb
lizerine, Uluslararas Sivil Havacilik Orgiitt Konseyi Baskani tarafindan otuz
(30) glin igerisinde tayin edilir. Konsey Bagkaninin Akit Taraflarim herhangi



birinin uyrugundan olmasi halinde, s6z konusu tayin, Akit Taraflarin

herhangi birinin uyrugundan olmayan en yash Baskan Yardimcist tarafindan
gerceklestirilir.

. Akit Taraflar, Tahkim Heyeti tarafindan belirlenen usule. kararlara ve hitkme riayet
etmeyi taahhilt ederler. Bu Maddenin 2. ve 3. fikralanna uygun olarak verilen
kararlara Akit Taraflardan herhangi biri veya Akit Taraflarin herhangi birinin tayin
edilen havayollan tarafindan riayet edilmemesi halinde, diger Akit Taraf, soz
konusu kararlara riayet ediimedigi stirece, riayet etmeyen diger Akit Tarafa isbu
Anlagma uyarinca taninan herhangi bir hakki veya imtiyazi sinirlandirabilir,
engelleyebilir veya iptal edebilir,

. Tahkim Heyeti nelicesinde altina girilen giderler Taraflarca esit tutarlarda Ustlenilir,

MADDE 19
SONA ERME

. Akit Taraflarin her bir, bu Anlasmay: feshetme kararina iliskin olarak diger Akit
Tarafa diledigi zaman diplomatik kanailar vasitasiyla yazili olarak biidirimde
bulunabilir. Bu bildirim, eg zamanli olarak Uluslararasi Sivil Havacilik Orglitine de
gonderilir. 86z konusu bildinm Akt Taraflanin karsilikli mutabakatiyla mezkur
strenin sona ermesi oncesinde geri cekilmedigi siirece, isbu Anlagma, ilglli
bildirimin diger Akit Tarafca teselliim edilmesinden on ki ay sonra sona erer.

Akit Tarafin fesih bildirimini tesellim ettigini bildirmemesi halinde, séz konusu
bildirimin ICAC tarafindan tesellimintn kabullinden on dért (14) glin sonra
tesellim edilmis oldugu addedilir.

MADDE 20
GOK TARAFLI ANLASMA

Bu Anlagma kapsaminda atifta bulunulan herhangi bir hususa iliskin olarak Akit
Taraflarn her ikisi tarafindan kabul edilen herhangi bir ¢ok tarafli anlagmanin
yUrGrlige girmest halinde, bu Anlagma, stz konusu ¢ok tarafli anfasmanin
hitktimlerine uyumlu hale getirilir.

MADDE 21
ICAO NEZDINDE TESCIL

Bu Anlagma ile bu Anlagmada yapiacak tim degisiklikler Uluslararasi Sivil
Havacilik Orgitl neadinde tescil ettirifir



MADDE 22
AYRIMCILIK YAPILMAMASI

Akit Taraflar, Akit Taraflarin her biri tarafindan diger Akit Tarafa, vergiler, tcret
tarifeleri, fiyatlar, ticari firsatlar, givenlk, havalimanlarinin kullanimi, slotlarin
belirlenmesi veya bu Anlagma kapsaminda kararlastinlan trafik haklarinin tatbiki
dahil olmak, ancak bunlarfa sinirli kalmamak {zere, bilhassa bu Anlagma
kapsaminda dlizenlenen haklarina ve yikiimltliklerine iliskin olarak her bir Akit
Taraf¢a tayin edilen havayollarina dair esitlikgi, esit ayrim yapimayan muamelede
bulunulacak olmasi bakimindan bu Anlagmanin Kargilikli Ayrim Yapmarma Ilkesine
dayalt oldugunu kabul ve idrak ederler.

MADDE 23
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

1. Akit Taraflar, CRS'lerin asagidakiler icin entegre birincil ekrantari olacagini kabul
ederler:

(i) bu hizmetlerdeki baglantilarin olusturuimasi da dahil olmak {zere,
ulustararasi hava hizmetlerine iliskin bilgiler, havayolundan veya piyasadaki
kimliginden dogrudan veya dolayli olarak tesir gérmeyen, ayrim yapmayan
ve objektif kriterlere dayali olarak dizenlenir ve gsterilic. Bu kriterler tim
katiimel havayollarina esit cranda uygulanir.

(i) CRS veri tabanian mimkin oldugunca kapsamli olur.

(i) CRS saglayicilan, katihimer havayollan tarafindan sunulan bilgileri
silmezler; bu bilgiler dogru ve seffaftir, 6rmegin. kod paylasimli ve ugak
degisimii seferler ile duraklamall seferlerin bu ¢zelliklere sahip olduklar agik
bir sekilde belirtilir.

(iv) Taraflardan herhangi birinin lkesinde seyahat eden kigilere havayolu
hizmetleri hakkinda dogrudan bilgi dagitimi yapan seyahat acentelerine
erigilebilir olan tim CRS'er; valnizca, sz konusu CRS'nin kullanildigi
llkede gegerli olan CRS kurallanna uygun olarak caligmakla yukimid
olmayip, ayni zamanda bu sekilde calisabilir olarak yetkilendirilmis olur.

{v) Seyahal acenteleri farafindan mevcut ikincil ekranlarn kullammina
yonelik ozel bir talepte bulunuldugu strece, ilgili seyahat acentesinin s6z
konusu meveut ikincil ekraniari CRS vasitasiyla kullamimina izin verilir.

2. Akit Taraflar, kendi Ulkelerinde faaliyet gosteren her bir CRS saglayicist tarafindan
katiimak isteyen tUm havayoliarma aynm yapimayan bir lcretin 6denmesi
karsiliginda kendi CRS'sine katilma izninin veriimesini sart kosarlar. Akit Taraflar,



herhangi bir sistem saglayicisi tarafindan sunulan tim dagitim imkanlannin
katiimel havayollarina aynm yapiimayan bir esasta sunulmasini talep ederler, Akit
Taraflar, CRS saglayicilar tarafindan, bu hizmetleri satmak istedikleri tim
pazarlarda katilime: havayollarinin uluslararasi hava hizmetleri hakkindaki biigilerin
aynm yapimadan, objektff, tasiyicidan bagimsiz ve piyasadan ba§imsiz esasta
gosterimesini gerekli gorlrler. Talep lzerine, CRS saglayicilari, kendi veritabani
glncelleme ve saklama usullerine, bilgilerin diizenlenmesine ve siralanmasina
liskin kriterlerine, bu kriterlere verilen adirliga ve aktarma/baglanti noktalarinin

secimi ve aktarmalibaglantili seferlerin segimi icin kullanilan kriterlere iligkin
bilgileri agikiar,

. Akit Taraflarin herhangi birinin Glkesinde faaliyet gosteren CRS saglayicilan, s6z
konust CRS tarafindan bu ilkelere riayet edilmesi halinde, kendi CRS'lerini, ana
faaliyet alani diger Akit Tarafin Ulkesinde seyahat ile ilgili Urinlerin dagitimi ofan
seyahat sirketlerine veya seyahat acentelerine serbestce kullandirma, kendi

CRS'lerini dider Akit Tarafin Ulkesine sokma ve diger Akit Tarafin ilkesinde
bulundurma hakkina sahip olurlar.

. Akit Taraflarin higbiri, kendi Ulkesinde, diger Akit Tarafin CRS saglayicilari igin
haberlesme imkanlarina erisime ve haberlesme imkanlarinin kullanimina, teknik
CRS donaniminin ve yaziliminin segimine ve kullanimina ve CRS donaniminin
teknik kurulumuna liskin olarak kendi CRS saglayicilari icin uygulanmakta

olanlardan daha zorlayici gereklilikler dngéremez veya ongériilmesine misaade
edemez.

. Akit Taraflardan higbiri, kendi Ulkesinde, diger Akit Tarafin CRS saglayicilar igin
CRS ekranlarina (dizenleme ve gésterim parametreleri de dahil), kullanima veya
satiga iligkin olarak kendi CRS saglayicilar igin uygulanmakta olanlardan daha
kisitlayicl gereklilikler dngSremez veya ngériimesine milsaade edemez.

. AKit Taraflarin herhangi birinin Gtkesinde kullanimakta olan ve $6z konusu ilkelere
ve diger ilgili aynmer nitelikte olmayan yasal, teknik standartlara ve givenlik
standartiarnina uygun olan CRS'er, diger Akit Tarafin Ulkesinde etkin ve
bozulmamig erigimle yetkilendirilir. Bu hususa gére. tayin edilen havayollar bu
sisteme, diger Akit Tarafin (lkesindeki seyahat acentelerine sunuian herhang! bir
sistemde oldugu gibi kendi anavatan Ulkesinde tam olarak katililar. Akit Taraflarin
birinin CRS sahiplerifigleticileri, bu ilkelere uygun olan CRS'lere dider Akit Tarafin
(lkesinde s6z konusu Akit Taraftaki CRS sahiplerifigleticileri gibi sahip olma ve
bunlart kullanma konusunda ayni imkana sahip olurlar. Akit Taraflardan her biri,
kendi havayollarinin ve CRS saglayicilaninin, difer Akit Tarafin Glkesinde de
kullaniimakta olan herhangi bir CRS'yi kullanmalari veya boyle bir CRS'ye sahip
olmalar sebebiyle kendi anavatan Ulkesindeki seyahat acenteleri igin ayrim
yapmamalarim saglar.



MADDE 24
YURURLUGE GIRIg
Bu Anlagma, Taraflarin diplomatik kanallar vasitasiyla birbirlerini tim gerekli ic

prosediirlerinin yerine getirilmis oldu§una dair haberdar ettikleri son yazili bildirimin
tesellim edildigi tarihten sonraki 60. glin yururlige girer.

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, asa§ida imzalari bulunan ve ilgili Hikimetler
tarafindan bu ydnde usulline uygun olarak yetkilendiriimis tam yetkili temsilciler,
yirmi dort (24) Maddeden ibaret olan bu Anlagmayi imzalamis ve bu Anlagmaya
kendilerinin mUhdrlerini vaz etmislerdir.

2017 yilinin Aralik ayinin 7. glintinde Kolombo'da, her bir metin birbirine esdeger
olmak tzere, Turkge, Ispanyolca ve Ingilizce dillerinde iki es niisha halinde
dUzenlenmistir. YlrGtmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir farkhiligin
olugmasi halinde, Ingilizce metin hakim gelir ve gegerli olur,

TURKIYE CUMHURIVETI HUKUMETI  SILI CUMHURIYETI HUKUMETI

ADINA ADINA
Bahri Kesici Jaime Binder
Genel Miidiir V. Genel Sekreter

Sivil Havacilik Genel Mldirliigi Sivil Havacilik Kurulu



ACUERDO DE SERVICIOS ALEREOS

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA

&/

’

El GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE



LI Gobierno de la Repiblica de Turquia v ¢l Gobierno de la Republica de
Chile, en adelante denominados las “Partes Contratantes”

Deseando promover un sistema de transporte aéreo basado en la
competencia entre lineas aéreas en el mercado, con un minimo de intervencion y
reglamentacion gubernamental e igualdad de oportunidades:

Deseando facilitar la expansion del transporte acreo internacional;

Deseando hacer posible que las lineas uéreas ofvezcan a los usuarios v
embarcadores una variedad de opciones de servicios aéreos a las tarifas mas
bajas, que no sean discriminatorias ni que representen un abuso de una posicion
dominante, y deseando estimular a las lineas acreas a establecer e implementar
individualmente taritas innovadoras y competitivas;

Descando garantizar ¢) grado més elevado de seguridad en e transporte
aéreo mtemacmmf y reatirmando su honda preocupacion con respeto a actos o
amenazas contra la seguridad de las aeronaves, que ponen en peligro la
seguridad de personas o de la propiedad, que afectan adversamente las
operaciones del transporte aéreo y socavan la confianza del publico en la
seguridad de la aviacion civil; y

Siendo Partes de la Convencién sobre Aviacion Civil Internacional abierta
a la firma en Chicago, el siete de Diclembre de 1944,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO |
DEFINICIONES
I Paralos efectos del presente Acuerdo, a menos que se disponga de otro
modo, el término:

“Autoridades Aeronduticas™ significa en el caso de la Republica de Tus rquia, el
Ministerio de Comunicaciones y Asuntos Maritimos, Direccion General de la
Aviacion Civil (DGCA), y en el caso de Chile, la Junta de Aerondutica Civil o
SU Organisimno U organismos sucesores;



a. “Acuerdo” significa el presente Acuerdo, v cualesquiera modificacion al
Mismo;

b "Parte Contratante™ es un Estado que ha consentido formalmente a quedar
obligado por el presente Acuerdo;

. “Transporte Aéreo” significa cualquier operacion realizada por acronaves
en el transporte publico de trafico de pasajeros, carpa y correo, separadamente o
en combinacion, mediante remuneracion, arriendo u otra modalidad:

d. “Convencion” significa la Convencion sobre Aviacion Civil Internacional,
abierta a la firma en Chicago, ¢l 7 de Diciembre de 1944, ¢ incluye:

1) Cualquier enmienda que haya entrado en vigor en virtud del articulo 94(a)
de la Convencion y haya sido ratificada por ambas Partes Contratantes, v

it.)  Cualquier Anexo, o enmienda al mismo, adoptada en virtud del Articulo
90 de la Convencion. en la medida que tal Anexo o enmienda se encuentre en
vigor para ambas Partes;

>

e "OACT” designa la Organizacion de Aviacion Civil Internacional;

f. “Servicios acordados™ significa aquellos servicios adreos internacionales
que pueden ser operados. de conformidad con las disposiciones del presente
Acuerdo en las rutas especificadas:

2. “Linea aérea designada” "'slniﬁca una o mas lineas aéreas designadas y
autarizadas de conformidad con el articulo 3 de este Acuerdo:

h. “Tarifas™ significa Jos precios que deben ser pagados por el transporte de
pasajeros, equipaje y de carga, y las condiciones bajo las cuales estos precios se
aplican, con exclusion de los precios y condiciones para el transporte de correo;

i “Servicio aéreo internacional” significa, conforme al Articulo 96 de la
Convencion, el transporte adreo que pasa por ¢l espacio agreo situado por sobre
el territorio de mas de un Fstado;



Jo “Teritorio” tene el significado que se la asigna en el Articulo 2 de la
Convencion:
k. “Cargos al Usuario” significa los cargos hechos a las lineas aéreas s por los

bienes, instalaciones v servicios de aeropuertos, dispositivos de navegacion
aérea o de seguridad adrea:

L »Codigo Compartido™ signitica un acuerdo comercial entre las lineas
acreas designadas de ambas Partes Contratantes v/o, con lineas aéreas de
lerceros paises mediante el cual comercializan conjuntamente una ruta
especifica para el transporte de pasajeros, carga y correo, una en calidad de
operadora y comercializadora y la otra en su calidad de comercializadora, en la

que cada una de las lineas aéreas involucradas tenga derechos de wafico.

ARTICULO 2
OTORGAMIENTO DE DERECHOS

[ Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los siguientes
derechos para la prestacion de servicios aéreos por las lineas aéreas designadas
por la otra Parte Contratante:

a) el derecho de volar a través de su territorio sin aterrizar;

b) el derecho de hacer escalas en su territorio para fines comerciales: y el

derecho de hacer escalas en su territorio para fines no comerciales: y

¢} clderecho de prestar servicios internacionales regulares y no regulares de
transporte acreo de pasajeros, carga y correo, de forma separada o combinada, v
servicios regulares y no regulares exclusivos de carga, desde puntos anteriores al
territorio de la Parte que designa la aerolinea, a través del teritorio de esa Parte
y de puntos intermedios, hasta cualquier punto en el territorio de la Parte que ha
otorgado el derecho y mds alld, con totales derechos de wdfico de tercera, cuarta
¥ quinta libertad, con el nimero de frecuencias y material de vuelo que estimen
apropiado que puede ser propio, arrendado o fletado.



0

Las lineas aéreas designadas de una Parte Contratante tendran el dere
de utilizar todus las aerovias, aeropuertos v otras facilidades en el territorio de la

otra Parte Contratante, sobre hases no discriminatorias.

3. Cada linca acrea designada, en cualquicra o en todos sus vuelos. podra a
su eleccion;

a.  efectar vuelos en cualquier direccion o en ambas.

b combinar diferentes nimeros de vuelo en la operacion de una sola
aeronave,

¢ serviren las rutas un punto o puntos anteriores. intermedios o mas alla del
territorio de las Partes, en cualquier combinacion u arden,

d. omitir escalas en cualquier punto o puntos,

¢ transferir el trdfico desde cualguiera de sus aeronaves a cualquier otra de
Sus aeronaves en cualquier punto de las rutas, el wafico de pasajeros, carga v
cotreo 0 el trfico exclusivo de carga desde una aeronave a otra distinta o a
varias aeronaves distinta(s) de aquella(s) utilizada(s) sobre la misma ruta antes
de dicha escala, sea que esta(s) aeronave(s) sea(n) propia(s) u operada(s) bajo
alguna modalidad de las indicadas en el articulo §.

[ servir puntos anteriores a cualquier punto en su territorio, con o sin
cambio de acronave o nimero de vuelo, v poder ofiecer v anunciar dichos
servicios al pliblico como servicios directos.

4. Toda disposicion de este articulo se considerard una concesion a una line:
aérea designada de una Parte del derecho de transporte. en el territorio de la ot
Parte, pasajeros, carga y correo. a cambio de una remuneracion. y a un punto del
territorio de la otra Parte.



ARTICULO 3 ,
DESIGNACION Y AUTORIZACION

L. Ud Parte Contratante tendrd el derecho a designar tantas lineas acreas
como desee para realizar transporte aéreo en virtud del presente Acuerdo, v de
retirar o cambiar tales designaciones. Dichas designaciones se transmitiran por
escrito a la otra Parte Contratante, por via diplomdtica.

2. Al recibo de dicha designacion, y de las solicitudes de la o las lineas

acreas designadas, las autoridades acronduticas de la otra Parte Contratante
deberdn, sujetas a las disposiciones de los parrafos 3. v 4. de este articulo,
otorgar las aulorizaciones y permisos correspondientes con 1o retrasos minimos
de procedimiento, de conformidad con el parrafo 1. de este articulo.

3. Lasautoridades aeronduticas de una Parte Contratante pueden exi girauna
linea aérea designada de la otra Parte Contratante que le demuestre que esta
calificada para cumplir con las condiciones establecidas por las leyes y
reglamentos normal y razonablemente aplicados en Ia operacion de transporte
acreo.

4. Cada Parte Contratante tendra ¢l derecho de ne egarse a aceptar la
designacion referida en el parrafo 2 de este articulo, o do i imponer a una linea
acrea design:

s condiciones que se estimen necesarias para el cjercicio de
los derechos especilicados en el articulo 2 de este acuerdo, si la propiedad
sustancial de la linea aérea no pertenece a nacionales de la Parte Contratantc que
la ha designado, y no ha sido constituida ni tiene su sede principal de negocios
enel territorio de dicha Parte Contratante.

5. Cuando una linea aérea haya sido asi designada v autorizada, podra iniciar
la operacién de los servicios acordados de conformidad con las disposiciones
relevantes de este Acuerde y con un minimo de demora administrativa,



AR'richo 4 ,
REVOCACION, SUSPENSION O LIMITACION DE LA
AUTORIZACION

L. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar, suspender o
limitar las autorizaciones o permisos de una linea aérea designada por la otra
Parte Contratante, si dicha linca aérea pertenece (directa o mediante la propiedad
mayoritaria) a un tercer Estado y/o a un nacional de un tercer Fstado con el que
una de las Partes Contratantes no tenga un acuerdo bilateral de servicios adreos.
y si los derechos de trafico necesarios para ese Estado no estan reciprocamente
disponibles, o si la linea aérea designada no ha cumplido con las leyes y
reglamentos a que se hace referencia en el articulo 5 (Aplicacion de las leyes)
del presente Acuerdo, ni estd constituida y tiene su sede principal en el territorio
de dicha Parte Contratante.

2. A menos que una revocacion, suspension o imposicion inmediata de las

ondiciones mencionadas en el pérrafo (1) de este Articulo sea esencial para
prevenir futuras infracciones de leves o reglamentos, dicho derecho solo se
ejercerd despucs de consultas entre las autoridades aeronauticas del Estado de la
‘otra Parte Contratante, Ln tal caso. las consultas comenzaran en un plazo de
sesenta (00) dias a partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes haya
solicitado la celebracion de consultas.

3. Este articulo no limita el derecho de cualquiera de las Partes Contratantes
a suspender, limitar o imponer condiciones sobre el transporte adreo. de acuerdo

con las disposiciones de los articulos 6 (Seguridad de la Aviacién).

ARTICULO 5
APLICACION DE LAS LEYES

. Las leyes y reglamentos que regulen, sobre el territorio de cada Parte
Contratante la entrada. permanencia y salida del pais de las aeronaves dedicadas
al transporte aéreo, y las que regulen los tramites relativos a la migracion, a las
aduanas y a las medidas sanitarias, sc aplicardn también en dicho territorio a las
operaciones de la empresa designada por la otra Parte Contratante. Dicha
aplicacion no serd discriminatoria para terceros pafses.

2, Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que regulan ¢l

suministro de informacion estadistica. deberdn ser cumplidos por las lineas
aéreas de la otra Parte Contratante.



ARTICULO 6 ,
SEGURIDAD DE LA AVIACION

I, Conforme a sus derechos v obligaciones derivados del Derecho
Internacional, las Partes Contratantes reiteran que su obligacion de proteger, en
su relacion mutua, la seguridad de la aviacién civil contra actos de interferencia

ilicita, constituye parte integrante del presente acuerdo.

2. Las Partes Contratantes se prestaran, a requerimiento de una de ellas, la

ayuda que sea nccesaria para impedir actos de apoderamiento ilicito de
aeronaves v owros actos ilicitos contra la seguridad de los pasajeros, tripulacion,
acronaves, acropuerios ¢ instalaciones de navegacion aérea. y toda otra amenaza

contra la seguridad de la aviacion civil,

3. Sin que signifique una limitacion a sus derechos v obligaciones generales
derivados del Derecho Internacional, las Partes Contratantes actuardn de
conformidad con las disposiciones del Acuerdo sobre las Infracciones y ciertos
otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves. {irmado en Tokio el 14 de
septiembre de 1963; ¢l Acuerdo para la Represion del Apoderamiento Hicito de
Aeronaves, firmado en La Haya el 10 de diciembre de 1970; y el Acuerdo para
la Represion de Actos Hicitos contra la Seguridad de la Aviacion Civil, firmado
en Montreal el 23 de septiembre de 1971, y el Protocolo para la Represion de los
Actos llicitos de Violencia en los Acropuertos que prestan Servicios a la
Aviacion Civil Internacional, firmado en Montreal ¢f 24 de febrero de 1988.
siempre y cuando ambas Partes Contratantes sean partes en estas Convenciones.
asi como con toda otra Convencion o Protocolo relativo a la seguridad de la
aviacion civil que ambas Partes hubieren ratificado.

4. Las Partes Contratantes actuardn, on sus relaciones  mutuas, de
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la aviacion establecidas
por la Organizacion de Aviacion Civil Internacional y que se denominan Anexos
a la Convencion sobre Aviacion Civil Internacional. cn la medida que tales
normas sobre seguridad de la aviacion sean aplicables a las Partes Contratantes.
Fistas exigirdn que los operadores de aeronaves bajo su registro, o los operadores
que tengan su sede principal de negocios o residencia permanente en su
territorio, y los operadores de aeropuertos actden de conformidad con dichas
normas sobre seguridad de la aviacion,



5. Cada Parte Contratante conviene que se puede exigir a sus operadores de
acronaves que cumplan las disposiciones sobre scguridad de la aviacion.
exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida v permanencia en e
territorio de esa otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante asegurard que se
adopten las medidas adecuadas dentro de su territorio para proteger a las
deronaves e inspeccionar a los pasajeros, a la tripulacion y sus efectos
personales, asi como la carga y el suminisiro de a bordo de las aeronaves, antes
y durante el embarque o la estiba. Cada Parte Contratante dard también acogida
favorable a woda solicitud de Ja otra Parte Contratante para que adopte m&.dldcl\
especiales de seguridad de la aviacién. con el fin de afrontar una amenaza
determinada.

6. Cuando se produzea un incidente o amenaza de incidente de
apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra la
seguridad de los pasajeros, tripulacion, aeronaves, aeropuertos e instalaciones de
navegacion acrea, las Partes Contratantes se asistiran mutuamente facilitando las
comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a poner término, en
forma rdpida y scgura, a dicho incidente o amenaza.

7. Cuando una de las Partes Contratantes tenga motivos razonables para

creer que la otra Parte Contratante no se ajusta a las disposiciones sobre
seguridad de la aviacion estipuladas en el presente articulo. las autoridades
acronduticas de esa Parte Contratante podran solicitar consultas inmediatas con
las autoridades acronauticas de la otra Parte Contratante. [} hecho de no Hegar a
un acuerdo satisfactorio sobre los asuntos en cuestion dentro de los 15 dias
siguientes a la fecha de dicha solicitud, serd causa para rechazar, revocar, limitar
o imponer condiciones a la autorizacion de operaciones o al permiso téenico de
una linea o lineas adrens de la otra Parte Contratante. Ln caso de emergencia,
una Parte Contratante podra adoptar medidas provisionales antes que haya
transcurrido el plazo de 15 dias.

ARTICULO 7
SEGURIDAD OPERACIONAL
Lo Cada Parte Contratante podra solicitar consultas en cualquier momento
respecto a los estandares de seguridad operacional en cualquier drea relacionada
con las instalaciones y servicios acronduticos, las tripulaciones, las aeronaves o
sus operaciones, adoptadas

¢

tendran lugar dentro de los el inta,

e iEZ;Ode\I)altC Contratante. Dichas consultas

.\

3 J)dﬂ? siguientes a dicha solicitud,



2. Si, tras haberse efectuado dichas consultas, una Parte Contratante
comprueba que la otra Parte Contratante no mantiene vy administra
efectivamente, en los aspectos mencionados en el parrafo 1 del presente articulo.
normas de seguridad operacional en cualquiera de dichas materias que sean a lo
menos lguales a las normas minimas establecidas en ese momento de
conformidad con la Convencion, la primera Parte Contratante notificara a la otra
Parte Contratante sobre el resultado de tales comprobaciones v los pasos que se
considere necesarios para ajustarse a esas normas minimas de la OACI, y csa
otra Parte Contratante adoptard las medidas correctivas apropiadas en un plazo
acordado. La no adopcion de las medidas apropiadas en el plazo acordado sera
motivo para la aplicacion del Articulo 4 (revocacion, suspension o limitacion de
la autorizacion) del presente Acuerdo.

3. Sin perjuicio de las obligaciones mencionadas en el Articulo 16 de la
Convencion, se acuerda que cualquier acronave operada por o en nombre de la
linea aérea de una de las Partes Contratantes en servicios hacia o desde el
territorio del Estado de lu otra Parte Contratante puede, mientras se encuentre en
el territorio del Estado de la otra Parte Contratante, ser sujeto a inspeccion (en
este articulo denominado "inspeccion en pista”), sin demoras injustificadas. Fsio
consistiria en una inspeceion realizada por los representantes autorizados de Ia
otra Parte Contratante, a bordo y alrededor de la aeronave. Sin perjuicio de las
obligaciones mencionadas en el Articulo 33 de la Convencion, el objetivo de
esta inspeccion serd comprobar tanto la validez de los documentos de la
aeronave como Jos de su Iz'tpuiamon y ¢l estado aparente de la acronave v su
equipo, de conformidad con las normas efectivas establecidas sobre la base de la
Convencion.

4. Siuna inspeccion en pista o una serie de inspecciones en pista da lugar a:
a. grave preocupacion de que una acronave o la operacion de una acronave

no cumple con las normas minimas establecidas en ese momento de
nformidad con la Convencion, o

b.  graves preocupaciones de que no  exista un  mantenimiento v
administracion eficaces de las normas de seguridad operacional establecidas en
ese momento de conformidad con la Convencion,

la Parte Contratante quc TRWM 1bo Ta inspeccion serd libre de considerar, a los
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aeronave o con respecto 4 la tripulacion de dicha aeronave, o que los requisitos
en virtud de los cuales se opera dicha acronave no sean iguales o superiores a las
normas minimas establecidas de conformidad con la Convencion,

5. Enel caso que el representante de una linea aérea niegue el acceso, con el
objeto de desarrollar una inspeccion en pista de una acronave operada por una
linca aérea designada por una Parte Contratante conforme a parralo (3) anterior,
la otra Parte Contratante podri inferir que existe una grave preocupacion de
aquellas referidas en el parrafo (4) anterior v llegar a las conclusiones referidas

fow

en dicho parrafo.

6. Cada Parte se reserva el derecho de suspender o modificar la autorizacion
de operacion de la linea aérea de la otra Parte Contratante de inmediato en el
caso que la primera Parte Contratante concluya, sea como resultado de una
inspeccion en pista, la denegacion de acceso a una inspeccion en pista 0 una
seric de inspecciones en pista, consulta o de otro tipo, que las medidas
inmediatas son esenciales para asegurar la seguridad de una operacion de la
linea acrea.

7. Toda accion de una Parte Contratante de conformidad con los parratos (2)
o (6) anteriores. serd suspendida una vez que dejen de existir las bases para la
adopeion de esa medida.

8. Para operar el transporte acreo previsto en este acuerdo, cada Parte
Contratante reconocerd como vilidos los certificados de aeronavegabilidad,
certificados de competencia y licencias expedidas o validadas por la otra Parte
en vigor,

9. Las lincas aéreas designadas de una Parte Contratante deberan cumplir
con las normas wenicas de la otra Parte relativas a la revalidacion y coneesion
del Certificado de Operador Aéreo (AQC), cuyos requisitos no  serdn
discriminatorios con respecto a las empresas nacionales u otras empresas
internacionales,

0. Toda aeronave operada por o en nombre de una linea aérea de una Parte
que preste servicios desde o hacia el territorio de la otra Parte, cuando esté en el
territorio de ésta, estard sujeta a inspeccion por representantes autorizados de la
otra Parte, siempre y,guando esto no provoque demoras innecesarias en la

i

operacion de la agfongtic
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ARTICULO 8
OPORTUNIDADES COMERCIALES

. Las lineas aéreas designadas por cada Parte Contratante tendran derecho a
establecer oficinas en el territorio de la otra Parte Contratante para la promocion
y venta de transporte aéreo.

2. Las lineas aéreas designadas por cada Parte Contratante, de conformidad

con las leyes v reglamentos de la owa Parte Contratante relativos al ingreso,
residencia y empleo, podran enviar al territorio de la otra Parte Contratante y
mantener en &, personal directivo, téenico operacional, de ventas y otre personal
especializado, para la prestacion de  servicios de transporle adreo, de
conformidad con la legislacion nacional.

3. Cada linea aérea designada podra, de conformidad con las leyes vy
reglamentos nacionales de ambas Partes Contratantes, encargarse de sus propios
servicios de tierra en el territorio de la otra Parte Contratante (en adelante
"Servicios Auténomos”) o, si lo prefiere. efectuar una seleccion enire agentes
competidores para llevar a cabo estos servicios. [:stos servicios estaran sujetos
solamente a restricciones fisicas derivadas de consideraciones relativas a la
seguridad aeroportuaria. En los casos en que tales consideraciones impidan la
realizacion de Servicios Autdnomos, los servicios de lierra deberan ofrecerse a
todas las lineas aéreas sobre una base de igualdad: los cargos estaran basados en
los costos de los servicios prestados; v dichos servicios deberan ser comparables
en clase v calidad a los servicios autonomos.

4. Cada linea aérea designada de cualguicra de las Partes Contratantes podrd
dedicarse a la venta de servicios de transporte aéreo en el territorio de la otra
Parte Contratante directamente y, si lo desea, a través de sus agentes. Cada linea
acrea designada tendra el derecho de vender este transporte. v cualquier persona
estard en libertad de adquirirlo, en la moneda de dicho territorio o en monedas
de libre conversion, de conformidad con las disposiciones cambiarias vigentes
de cada Parte Contratante,

5. Cada Parte Contratante otorgara a las lineas aéreas designadas de la otra
Parte Contratante el derecho a remesar a su sede principal de negocios los
ingresos obtenidos en el territorio de la primem Parte Contratante, una vez

descontados los gasto§7 T conversion y remesa se permitird con prontitud, al

tipo de cambio vigente %pfraab A las ransacciones y remesas en ese momento.



6. Al operar o mantener los servicios autorizados en las rutas acordadas,
cualquier linea aérea designada por una de las Partes Contratantes podra celebrar
acuerdos comerciales tales como Blocked Space v Codigo Compartido con
lineas acreas designadas de cualquiera de las Partes Contratantes y/o aerolinea(s)
de un tercer pais siempre v cuando (1) las lineas aéreus que suscriban dichos
acuerdos comerciales cuenten con los derechos de trafico correspondientes; y
(i) los billetes de pasaje aéreo y cualquier otro documento que dé cuenta de las
condiciones del transporte aéreo y/o las guias aéreas, establezean claramente al
comprador o usuario del respectivo servicio, cudl es la linea acrea que
efectivamente operara cada tramo del servicio y con cual linea aérea tendra una
relacion comercial-contractual.

Para las operaciones bajo las modalidades indicadas en el presente niimero, las
frecuencias utilizadas por las lineas aéreas designadas no operadoras, no se
restaran de la capacidad autorizada, salvo que estas operaciones se realicen con

empresas de terceros paises.

7. Al operar 0 mantener los servicios autorizados en las rutas acordadas,
cualquier linea aérea designada por una de las Partes Contratantes podrd también
celebrar acuerdos comerciales tales como intercambio de aeronaves, Contratos
de Arrendamiento de aeronaves (“dry lease”), Subarrendamiento de aeronaves,
Contratos de Arrendamiento de Aeronaves por Horas ("Interchange” o “lease for
hours™), Contratos de Arrendamiento de Acronaves con Tripulacion, sea que
incluya o no Seguros y Mantenimiento (“"Wel Lease™), con lincas aéreas
designadas de cualquiera de las Partes Contratantes y/o aerolinea(s) de un tercer
pais, sujeto al cumplimiento de las disposiciones de seguridad operacional y de
seguridad de la aviacion a que se alude en el presente Acuerdo.

ARTICULO Y
DERECHOS ADUANEROS
I, Las aeronaves operadas en servicios internacionales por las lineas acreas
designadas de cualesquiera de las Partes Contratantes, asi como su equipo
regular, piezas de repuesto, abastecimientos de combustibles, lubricantes y
suministros de la aeronave (incluyendo comida v bebidas) a bordo de tales
aeronaves, estaran exentas de todos los derechos de aduana, siempre que ese

equipo Y Suniinistros "fT1'§M}¢ a bordo de la aeronave hasta el momento en

que sean reexportadgS e ™ ey



2. También estardn exentos de dichos derechos, con excepeion de los cargos

basados en ¢l costo de los servicios prestados:

a. los suministros de Iz aeronave embarcados en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las autoridades
competentes de dicha Perte Contratante y para su consumo a bordo de la

aeronave que presie los servicios convenidos con la otra Parte Contratante;

b.  los repuestos, ingresados al lerritorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, para la mantencion o reparacion de la acronave utilizada por la
linea o lineas aéreas designadas de la otra Parte Contratante, en los servicios
convenidos;

¢.  los combustibles y lubricantes (incluyendo los fuidos  hidréulicos)
destinados a aprovisionar a las aeronaves operadas en scrvicios internacionales
por la linea aérea designada de la otra Parte Contratante, incluso cuando dichos
suministros sean utilizados en la parte del viaje que se realice sobre el territorio
de la Parte Contratante en la que fueron embarcados;

d. el material impreso de boletos, cartas de porte, cualquier material impreso
que Heve la insignia de una linea aérea designada de una Parte Contratada v
material publicitario distribuido habitualmente sin cargo pm' esa linea acrea
designada dcsnnado a ser utilizado en la operacion de servicios intemacionales
hasta el momento en que sean reexportados,

3. Elequipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y suministros
que se encuentren a bordo de las aeronaves de cualquiera de las Pares
Contratantes, podra ser descargado en el territorio de la otra Parte Contratante
solo con la aprobacion de las autoridades aduaneras de dicha otra Parte
Contratante. En tal caso, podran mantenerse bajo la vigilancia de dichas
autoridades hasta el momento en que sean reexportados o se disponga de ellos

de otra manera, de acuerco con los reglamentos aduaneros.



ARTICULO 10
CARGOS AL USUARIOS

I, Los cargos al usuario que impongan los organismos competentes a las

lineas aéreas designadas de la owa Parte Contratante seran justos, razonables vy
no injustamente discriminatorios,

2. Cada Parte Contratante promovera la celebracion de consultas entre los

organismos competentes de su territovio v las lineas aéreas que utilicen los
servicios v las instalaciones, y alentard a los organismos competentes v a las
lineas aéreas a intercambiar la informacion que sea necesaria para permitir un
examen minucioso que determine si los cargos son razonables.

ARTICULO 11
COMPETENCIA ENTRE LINEAS AEREAS

I Cada Parte Contratante concederd a las lineas adreas designadas de ambas
Partes Contratantes una oportunidad justa v equitativa, para competir en la
prestacion de servicios de transporte aéreo mternacional vegulado por el presente
Acuerdo.

2. la capacidad de tansporte aéreo internacional ofrecida por las lineas

aéreas designadas sera determinada libremente por cada una de ellas.

3. Ninguna de las Partes Contratantes limitard unilateralmente el volumen de

trafico, la frecuencia o regularidad del servicio, o el tipo o los tipos de acronaves
operadas por las lineas adreas designadas de la otra Parte Contratante, salvo
cuando  sea necesario por razones aduaneras, téenicas, operacionales o
ambientales, de acuerdo a condiciones uniformes compatibles con el articulo 13

de la Convencion y siempre sobre bases no discriminatorias.

4. Ambas Partes Contratantes adoptaran todas las medidas apropiadas dentro
de sus jurisdicciones para prevenir cualquier forma de diseriminacion o practicas
de competencia desleal que tengan un efecto adverso sobre la posicion
competitiva de las lineas aéreas de la otra Parte Contratante,

5. (Cada Parte Contratante minimizara las cargas administrativas para el

cumplimiento de requisitos y procedimientos aplicables a las lineas aéreas

designadas por la oy Parte Contratante y asegurard que tales requisitos y

v

procedimicntos s¢ apl ‘ann dl. modo no discriminatorio.



ARTICULO 12
TARIFAS

I, Cada linea aérea designada fijard sus tarifas para el transporte acreo. La

mtervencion de las Partes Contratantes se limitard a:
4. laprevencion de tarifas o praciicas irrazonablemente discriminatorios:

b.  la proteccion de los consumidores respecto a las tarifas excesivamente
altas o restrictivas que se originen del abuso de una posicién dominante; v

¢.  la proteccion de las lineas aéreas contra los precios artificialmente bajos
debido a subsidios o apoyos gubernamentales directos o indirectos.

2. Ninguna de las auwtoridades aeronduticas de las Partes Contralantes podra

actuar unilateralmente a fin de impedir la introduccion de cualquier tarifa que se
proponga cobrar o que cobre una linea acrea designada de cualquiera de las
Partes Contratantes, salvo lo dispuesto en los parratos 3 v 4 de este articulo.

3. Los precios que las lineas aéreas de la otra Parte Contratante cobrardn
desde y hacia su territorio se presentaran a la Autoridad Acrondutica de cada
Parte Contratante 0 a las entidades correspondientes para su notilicacion o
registro,

4. Si cualquiera de las autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes
considera gue una larila propuesta o en aplicacion es incompatible con las
consideraciones estipuladas en el parrafo (1) del presente articulo, ellas deberan
y notificardn a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante las
razones de su disconformidad, tan pronto como sca posible. Las autoridades
aeronduticas de ambas Partes Contralantes hardn entonces los mayores esluerzos
para resolver la cuestion entre ellas, Cada Parte Contratante podra solicitar
consultas, Estas consultas se celebraran en un plazo no superior a 30 dias desde
la recepcion de la solicitud y las Partes Contratantes cooperaran a fin de
disponer de la informacion necesaria para legar a una resolucion razonada de la
cuestion. Si las Partes Contratantes logran un acuerdo sobre una tarifa respecto
de Ja cual se presentd. una notilicacion de disconformidad, cada Parte
Contratante realizard

os mayores esfuerzos para llevarlo a la practica. Si

s

terminadas las constiltas ip-hay acuerdo mutuo. tal tarifa continuard en vigor.



ARTICULO 13
PRESENTACION DEL HORARIO DE VUELO

La(s) linca(s) acrea(s) designada(s) por cada Parte Contratante presentara(n) sus
planes de vuelo previstos a las autoridades aeronduticas de la otra Parte
Contratante en cada temporada (verano e invierno) por lo menos treinta (30) dias
antes de la operacion de los servicios convenidos. Vuelos adicionales pueden ser
solicitados por las Partes Contratantes.

ARTICULO 14
TRANSITO DIRECTO

L. Con sujecion a las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante, los
pasajeros, ol cquipaje. la carga v el cotreo en transito directo a través del
territorio de una Parte Conuatante y que no abandonen la zona del acropuerto
reservada para tal fin sélo estardn sujetos a un control muy simplilicado excepto
con respecto a las medidas de seguridad contra la violencia, la pirateria adrea y
el contrabando de estupefacientes y sustancias sicotropicas. Dichos equipajes,
carga v correo estaran exentos de aranceles v similares derechos, tasas y cargas
que no se basen en el costo de los servicios prestados a su llegada.

ARTICULO 15
PROHIBICION DE FUMAR
I Cada Parte Contratante prohibira o hard que sus lincas aéreas prohiban
fumar en todos los vuelos que transporten pasajeros operados por sus lineas
aéreas entre los territorios de las Partes Conwralantes. Esta prohibicion se
aplicard a 1odos los sitios dentro de la aeronave y estard en efecto al momento en
que una aeronave comience el embarque de Jos pasajeros hasta ¢l momento en
que el desembarque de los pasajeros se encuentre completo

2. Cada Parte Contratante adoptard todas las medidas que considere

razonables para asegurar el cumplimiento por sus lincas aéreas v por sus
pasajeros y miembros de la tripulacion de conformidad con las disposiciones del
presente Articu) ,m’@&)() la imposicion de sanciones apropiadas por el
lmmmllmruﬁd)/g TR
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ARTipU LO 16
PROTECCION AMBIENTAL

Las Partes Contratantes apoyan la necesidad de proteger el medio ambiente
promoviendo el desarrollo sostenible de la aviacion, Las Partes Contratantes
acuerdan, en o que respecta a las operaciones entre sus respeclivos territorios,
cumplir con las Normas v Métados Recomendados (SARPs) del Anexo v la
politica y directrices existentes de la OACT sobre proteceion ambiental™.

ARTICULO 17
CONSULTAS Y MODIFICACIONES

. Cualquicra de las Partes Contatantes podrd, en cualquier momento,
solicitar la celebracion de consultas relativas al presente Acuerdo. Tales
consultas comenzaran a la mayor brevedad posible, pero no después de 45 dias
de la fecha en que la otra Parte Contratante reciba la solicitud. a menos que se
acuerde de otro modo.

2. Cualquier modificacion al presente Convenio entrard en vigor en la fecha
del intercambio de Notas, a través de la via diplomdtica, en las que las Partes se
informen que han completados los procedimientos y formalidades legales
requeridas por su legislacion interna.

CARTICULO 18
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

I, Sisurgiera alguna discrepancia entre las Partes Contratantes en relacion
con la interpretacion o aplicacion del presente Acuerdo, las Partes Contratantes
en primer lugar tratardn de solucionarla entre ellas. Sifas Partes Contratantes no

lHegaran a un arreglo mediante negociacion, podrén acordar someter la
discrepancia a la decision de un tribunal arbitral,



2. Dicho panel de arbitraje estara compuesto por tres miembros nominados

de la siguiente manera:

. Dentro de los 30 dias después de recibida la solicitud de arbitraje, cada
Parte Contratante designard un drbitro. Dentro de los 60 dias después que estos
dos drbitros hayan sido nombrados. designardn mediante acuerdo mutuo un
tercer arbitro, que actuard como Presidente del tribunal arbitral:

b.  Sicualquiera de las Partes Contratantes no des un arbitro o si el tercer
drbitro no es nombrado de acuerdo al subparrafo u), el nrhilm o arbitros sera(n)
designado(s), a la solicitud de cualquicra de las Partes Contratantes, por el
Presidente del Conscjo de la Organizacion de la Aviacion Civil Internacional,
dentro de los treinta (30) dias de recibirse la soliciiud.  Si el Presidente del
Consejo es nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, la designacion se
electuard por ¢l Vicepresidente mas antiguo que no sea descalificado por fa
misma razon.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir con el procedimiento,
las decisiones y el laudo adoptado por el Tribunal Arbitral. Si las decisiones
impuestas de acuerdo con los parratos 2 v 3 de este articulo no son cumplidos
por cualquiera de las Partes Contratantes o por las lineas aéreas designadas por
cada una de cllas, la otra Parte Contratante podrd, mientras no sean cumplidos,
limitar, impedir o revocar cualquier derecho o privilegio otorgado en virtud del
presente Acuerdo a la owra Parte Contratante incumplida.

4. Los gastos del Tribunal Arbitral serdn asumidos en montos iguales por las
Partes

ARTICULO 1Y
TERMINACION

L. En cualquier momento, cualquiera de las Partes Contratantes podra
comunicar por escrito a la otra Parte Contratante su decision de dar por
terminado el presente Acuerdo, a través dela via diplomatica.  Dicha
comunicacion se enviara simultdneamente a la Organizacion de Aviacion Civil
Internacional. El presente Acuerdo finalizard doce meses despuds de la fecha en

que la otra P;n*lc _on’udtame haya recibido la notificacion, a menos qu la
comunicaciop se ;

Q. pol mumo acuerdc

ntcs de expirar dicho plaze. -«




2. St la Parte Contratante no acusa recibo de la notificacion de terminacion,

se entenderd que ella ha sido recibida catorce (14) dias despuds de la fecha en
que la OACT acuse recibo de dicha notificacion.

ARTICULO 20
ACUERDO MULTILATERAL

St entra en vigor un acuerdo multilateral adoptado por ambas Partes
Contratantes, con respecto a cualquier asunto a que se refiere el presente
Acuerdo, ¢ste se modificara conforme a las disposiciones del acuerdo
multilateral.

ARTICULO 21
REGISTO EN LA OACI

El presente Acuerdo y todas sus enmiendas se registrardn en la Organizacion de
Aviacion Civil Internacional.

ARTICULD 22 ,
NO DISCRIMINACION

Las Partes Contratantes entienden quc el presente Acuerdo estd basado en
el Principio de No Discriminacion Mutua, en térnminos que cada Parte
Contratante otorgara a la otra Parte un tratamiento 1gualitario, equivalente v no
discriminatorio respecto a las lineas aéreas designadas por cada Parte
Contratante, particularmente con relacion a los derechos y obligaciones
establecidos en el presente Acuerdo, incluido pero no limitada a gravéamenes,
tarifas, precios, oportunidades comerciales,  seguridad, utilizacion  de
aeropuertos, asignacion de slots o el gjercicio de los derechos de wafico
acordados en ¢l .pre‘éeme Acuerdo.,



ARTICULO 23
SISTEMAS COMPUTACIONALES DE RESERVA (CRS)

1. Las Partes Contratantes acuerdan que los CRS tendran un sistema
integrado de presentacion en que:

L. La informacion relativa a los servicios acreos intemacionales, incluida la
creacion de conexiones en estos servicios, serd editada v presentada basada en
criterios no discriminatorios y objetivos que no estén influenciados, directa o
indirectamente, por la identidad de la linea aérea o del mercado. Dichos criterios
se aplicaran en forma uniforme a todas las lineas aéreas participantes.

ii.  Las bases de datos de los CRS deben ser lo mas completas posibles.

il Los proveedores de CRS no borraran la informacion entregada por las
lineas aéreas participantes; dicha informacién serd fiel y transparente; por
ejemplo, los vuelos con cadigos compartidos o cambio de capacidad operacional
y los vuclos con escalas deben quedar claramente identificados ¢ incluir dichas
caracteristicas.

iv.  Todos los CRS que cuenten los agentes de viaje que distribuyan
directamente a los usuarios informacion sobre servicios de las lineas acreas al
publico viajero en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes no solo
estardn obligados a operar, sino que también tendrdn derecho a hacerlo, de
conformidad con las normas del CRS que se aplican en el territorio donde se
opera el CRS.

v.  Los agentes de vigje podran usar cualquiera de los sistemas secundarios
disponibles mediante el CRS, siempre y cuando el agente de viajes realice una

solicitud especifica para dicho sistema,

2. Las Partes Contratantes exigiran que cada proveedor de CRS que opere en

su territorio permita a participar en sus CRS a todas las lineas acreas dispuestas
a pagar un precio no discriminatorio. Las Partes Contratantes exigiran que todos
los sistemas de distribucion que proporcione un proveedor se ofrezean en forma
no discriminatoria a las lineas adreas participantes. Las Partes Contratantes
exigiran que los proveedores de CRS presenten, en forma no discriminatoria,
objetiva ¢ mdcgﬁfndmm de los operadores y mercados. la informacion sobre
servicios a(,,véﬁs";‘n;\sz
mercados, /Ln S ew\luiul Ty
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proveedores de CRS deberdn divulgar los detalles de sus procedimientos de
actualizacion y almacenamicnto de la base de datos. sus criterios de edicidn y
clasificacion de la informacion, la importancia dada a tales criterios v los
criterios usados para la seleccionar los puntos de conexion ¢ inclusion de vuelos
en conexion,

3. Los proveedores de CRS que operen en el territorio de una Parte
Contratante tendrén derecho a introducir, mantener y poner, con entera libertad,
sus equipos CRS a disposicion de las agencias o companias de viaje cuyo giro
principal sea la distribucion de productos relacionados con viajes en ¢l territorio

de la otra Parte Contratante, siempre que el CRS cumpla con tales principios.

4. Ninguna de las Partes Contratantes. en su territorio, impondra o permitira
que sc impongan a los proveedores de CRS de la otra Parte Contratante
requisitos relativos al acceso y uso de sistemas de comunicacion, seleccion y uso
de equipos y programas de CRS e instalacion téenica de equipos de CRS mis
estrictos que los impuestos a sus propios proveedores de CRS.

5. Ninguna de las Partes Contratantes, en su territorio, impondrd o permitira
que se impongan a los proveedores de CRS de la otra Parte Contratante
requisitos relativos a presentacion (incluidos pardmetros de edicion v
presentacion), operacion o venta de CRS mas estrictos que los impuestos a sus
propios proveedores de CRS.

6. Los CRS enuso en el terrtorio de una Parte Contratante que cumplan con
estos principios vy otras normas regulatorias, tenicas v de seguridad no
discriminatorias tendran derecho a acceso efectivo v libre en el territorio de la
otra Parte Contratante. Un aspecto de esto es que las lineas aéreas designadas
participaran en tal sistema con la misma libertad que en su territorio nacional,
como con cualquier sistema olrecido a los agentes de viaje en el territorio de la
otra Parte Contratante. Los propietarios/operadores de CRS de una Parte
Contratante tendrdn la misma oportunidad de poseerfoperar CRS que se ajusten
a eslos principios dentro del territorio de la otra Parte Contratanie que los
propietarios/operadores de dicha Parte Contratante. Cada Parte Contratante se
asegurara/asegurara de que sus lineas aéreas y sus proveedores de CRS no
discriminen a las agencias de viajes en su territorio nacional debido a su uso o
posesion de un CRS
Contratante, '

operado también en ¢l teritorio de la otra Parte

s,




ARTICULO 24
ENTRADA EN VIGOR

Lste Acuerdo entrard en vigor sesenta (60) dias despues de la fecha de la
recepeion de la ultima nota en que una de las Partes comunique a la otra, por la
via diplomatica, el cumplimiento de los requisitos legales internos, necesarios
para dicho efecto,

En fe de o cual los abajo lirmantes, estando debidamente autorizados por
sus - respectivos  Gobiernos, han  firmado este Acuerdo que  comprende

veinticuatro (24) Articulos y han puesto sus sellos.

Hecho en Colombo a los siete (7) dias del mes de diciembre del ano 2017,

en duplicado, en los idiomas espafiol, wreo e inglés, todos los textos igualmente

auténticos. En caso de discrepancias en la interpretacion o aplicacion

prevalecerd la version en inglés.

POR H GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE TURQUIA REPUBLICA DE CHILE
Bahri Kesici Jaime Binder

Director General en Funciones Secretario General

Direccion General de Aviacion Civil Junta de Aerondutiea Civil



AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE



The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Chile hereinafter referred to as "the Contracting Parties”:

Desiring to promote an air transportation system based on compelition among
airlines in the marketplace, with minimum government interference and regulation,
and equal opportunities:

Desiring to facilitate the expansion of international air transportation:

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a
variely of service options at the lowest prices that are not discriminatory and do not
represent abuse of a dominant position, and wishing to encourage individual
airlines to develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transportation and reaffirming their serious concern about acts or threats against
the security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property,
adversely affect the operation of air transportation. and undermine public
confidence in the safety of civil aviation; and

Being parties to the Convention on International Civil aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

"Aeronautical authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate General of
Civil Aviation (DGCA) and in the case of the Republic of Chile, the Civil
Aeronautical Board or, its successor agency or agencies;

"Agreement” means Lhis Agreement as well as any amendment thereto:

“Contracting Party” is a State that has formally agreed to be bound to this
Agreement;

“Air Transportation” means any public carriage by aircraft of passengers. baggage.
cargo, and mail. separately or in combination, for remuneration, hire. or any other
way:

“Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:



i) any amendment that has entered into force under article 94(a) of the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties, and

i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective
for both Contracting Parties;

"ICAQ" designates the International Civil Aviation Organization;

“Agreed services” means, the international air services which can be operated,
according to provisions of this Agreement on the specified routes,

“Designated airline” means the airline or airlines designated and authorized in
accordance with article 3 of this agreement;

“Tariff” means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which these prices apply, excluding remuneration
and other conditions relating to carriage of mail;

‘International air service" means, under Article 96 of the Convention, air
transportation that passes through the airspace over the territory of more than one
State,

“Territory” has the meaning ascribed in Article 2 of the Convention;

“User charge” means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security goods, facilities and services.

“Code sharing” means a business arrangement among designated airlines of both
Contracting Parties and/or third country airlines under which they jointly operate a
specific route for carrying passengers. cargo and mail, one as operator and
marketer and the other as markeler, whereby each of the airlines involved has
traffic rights.

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of air services by the designated airlines of the other Contracting
Party;

a  the right to fly across its territory without landing

b.  the right to make stops in its territory for commercial purposes; and the right-
to make stops in its territory for non-commercial purposes; and o



¢.  the right to provide scheduled and non-scheduled international passenger,
cargo and mail air transport services, either separately or in combination, and
exclusive scheduled and non-scheduled cargo services from points behind the
territory of the Party designating the airline, across the territory of that Party and
intermediate points, to any point in the territory of the Party that has granted the
right and beyond, with full third, fourth and fifth freedom traffic rights. with the
number of frequencies and the flight equipment they deem appropriate that can
" be of its own, hired or chartered;

2. The designated airlines of one Contracting Party shall have the right to use all
airways, airports and other facilities in the territory of the other Contracting Party.
on a non-discriminatory basis.

3. Each designated airline may, on any or all flights and at its option:
a. operate flights in either or both directions.
b. combine different flight numbers within one aircraft operation.

¢. serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the
Parties on the routes in any combination and in any order.

d. omit stops at any point or points,

e. fransfer traffic from any of its aircraft to any other of its aircrafts at any point on
the routes, the traffic of passengers. carge and mail, or exclusively the traffic of
cargo from one aircraft to a different one or to several aircrafts other from those
used over the same route before such stop, whether thisithose is/are its own
aircraft{s) or operated under any of the modalities specified in article 8.

f. serve points behind any point in its territory. with or without change of aircraft or
flight number, and may hold out and advertise such services to the public as direct
services.

4. Any provision of this article shall be deemed as a concession (o a designated
arrline of a Party of the right to carriage, in the territory of the other Party.
passengers, cargo and mail, for remuneration, and to a point of the territory of the
other Party.
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ARTICLE 3
DESIGNATION and AUTHORIZATION

Each Contracting Party shall have the right to designate as many airlines as it
wishes to conduct air transportation in accordance with this agreement, and to
withdraw or alter such designations. Such designations shall be transmitted to the
other Contracting Party in writing through diplomatic channels.

On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline(s),
aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant appropriate authorizations
and permissions with minimum procedural delay, according to paragraph 1 of this
article.

The aeronautical authorities of a Contracting Party may require the aifline
designated by the other Contracting Party to demonstrate qualification as to meet
the conditions set forth by the domestic laws and regulations as normally and
reasonably applied to the operation of air transportation;

Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
referred to in paragraph 2 of this article, or impose to a designated airline the
conditions as deemed necessary for the exercise of the rights specified in article 2
of this agreement, If the airline is neither principally owned by nationals of the
Contracting Parly designating the airline, nor it is incorporated and has its principal
place of business in the territory of such Contracting Party.

When an airline has been so designated and authorized, may commence operation
of the agreed services in accordance with the relevant provisions of this agreement
and with minimum procedural delay.

ARTICLE 4
REVOCATION, SUSPENSION or LIMITATION of AUTHORIZATION

Each Conlracting Party may refuse, revoke. suspend or limit the authorizations or
permissions of an air carrier designated by the other Contracting Party if such air
carrier is owned (directly or through majority ownership) by a third State and/or
nationals of a third State with which either Contracting Party does not have a
bilateral air services agreement, and the necessary traffic rights to that State are
not reciprocally available, or if the designated air carrier has failed to comply with
the laws and regulations referred to in article 5 (Applications of Laws) of this
Agreement, nor it is incorporated and has its principal place of business in the
territory of such Contracting Party.



2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultations between aeronautical authorities of the State of other Contracting
Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of request made by either Contracting Party for consultations.

3. This article does not limit the rights of either Confracting Party to suspend, limit or
impose conditions on air transportation in accordance with the provisions of article
6 (Aviation Security).

ARTICLE &
APPLICATICN of LAWS

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the entry into,
staying within and departure from the country of aircrafts engaged in air
transportation, and those governing migration, customs and health measures, shall
also be applied within that territory to the operations of the company designated by
the other Contracting Party. Such application shall not be discriminatory for third
countries.

2. The laws and regulations of a Contracling Party governing the provision of
statistical information shall be complied with, by the airlines of the other
Contracting Party.

ARTICLE 6
AVIATION SECURITY

1. In accordance with their rights and obligations under International Law, the
Contracting Parties reaffirm their mutual obligation to prolect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference as an integral part of this agreement.

2. The Contracting Parties shall, at the request of either of them, provide all
necessary assistance to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of their passengers, crew, aircrafts, airports and air
navigation faciliies, and to address any other threat to the security of civil air
navigation.



. Without limiting the generality of their rights and obligations under International
Law, the Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the
Convention on Offenses and other Certain Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963; the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970, and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on Seplember 23, 1971, and the Protocol far the
Suppression of Unlawful Acts of Violence in Airports operating in International Civil
Aviation, signed al Montreal on February 24, 1988, provided both Contracting
Parties are Parties to said Conventions, as well ag any other Convention or
Protocol regarding civil aviation security ratified by both Parties.

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation securily provisions set by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation, insofar as
such regulations are applicable to the Contracting Parties. They shall require that
operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and operators of airports
in their act in conformity with such aviation security provisions.

Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions required by the other Contracting Party for
entry into, for departure from, and while within the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are applied
within its territory to and to inspect passengers, crew, carry-on items, cargo and
aircraft stores, protect aircraft prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the
other Contracting Party for special aviation security measures to meet a particular
threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew. aircrafts, airports or air
navigation facilities occurs. the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safety such incident or threat thereof.

When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this article,
the aeronautical authorities of that Contracling Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Conlracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement on the issues involved within 15 days
from the date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke. limit or
impose conditions on the operating authorization and technical permissions of an
airline or airlines of that Contracting Party. When required by an emergency, a
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.
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ARTICLE 7
AVIATION SAFETY

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to aircrew,

aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party. Such
consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area that are
al least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum
ICAQ standards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective
action within an agreed period. Failure to take appropriate action within the agreed
period shall be grounds for the application of Article 4 (Revocation, Suspension or
Limitations of Authorization) of this Agreement.

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one Contracting
Party on services to or from the territory of the State of the other Contracting Party
may, while within the territory of the State of the other Contracting Party, be made
subject of an examination (in this Article called “ramp inspection”), without
unreasonable delay. This would be an inspection by the authorized representatives
of the other Contracting Party, on board and around the aircraft. However, the
obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the objective of this
inspection will be to check both the validity of the aircraft documents and those of
its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment, in accordance
with the established effective norms on the basis of the Convention.

If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise 10;

a  serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, or

b serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the ingpection shall, for the purposes of Article
33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which
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that aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards
established pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the designated alrline of a Contracting Party in accordance
with paragraph (3) above is denied by the representative of that airline, the other
Contracting Party shall be free to infer that sericus concerns of the type referred to
in paragraph (4) above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of the
airline of the other Contracting Party immediately in the case the first Contracting
Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the denial of an access
to a ramp inspection or a series of ramp inspection, consultation or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of an airline operation.

Any action by one Conlracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to
exist,

For operating the air transportation provided under this agreement, each
Contracting Party shall recognize as valid the certificales of airworthiness,
certificates of competency, and licenses issued or validated by the other Party in
force.

The designated airlines of one Contracting Party shall comply with the technical
standards of the other Party, regarding revalidation and granting of the Air
Operator Certificate (AOC), the requirements of which shall not be discriminatory
compared with national companies or other international companies.

Any aircraft operated by or on behalf of an airline of a Party providing services from
or to the territory of the other Party. shall, when it is in the territory of the latter, be
subject to inspection by authorized representatives of the other Party, provided that
this does not cause unnecessary delays lo the aircraft operation

ARTICLE 8
COMMERCIAL OPPORTUNITIES

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the promotion and sale of
air transportation

The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and requlations of the other Contracting Party refating to entry,
residence and employment to bring in and maintain in the territory of the other
Comracting_;;“?’é}rt‘ifmari’agerial. sales. technical. operational and other specialist..



staff required for the provision of air transportation. in accordance with national
legislation.

Each designated airline shall have the right in accordance with the national laws
and regulations of both Contracting Parties to perform its own ground-handling
services in the territory of the other Contracting Party (hereinafter” Self-handling
Services”) or, at its option, select among competing agents for such services
These services shall be subject only to physical constraints resulting from
considerations of airport safety. Where such considerations preclude Self-Handling
Services, ground services shall be available on an equal basis to all airlines;
charges shall be hased on the costs of services provided: and such services shall
be comparable to the kind and quality of services as if self-handling were possible.

Each designated airline of either Contracting Party may engage in the sale of ai
transportation services in the territory of the other Contracting Party directly and, at
the airline’s discretion. through its agents. Each designated airline shall have the
right to sell such transportation, and any person shall be free to purchase such
transportation. in the currency of that territory or in freely convertible currencies,
subject to the current rate of exchange provisions of each Conlracting Party

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other
Contracting Party the right to remit to its principal place of business local revenues
obtained in the territory of the former Contracting Party in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted promptly at the rate of
exchange applicable to current transactions and remittance prevailing on the date
of conversion and remittance.

In operating or holding out the authorized services on the agreed routes. any
designated airline of ane Contracting Party may enter into cooperative marketing
arrangements such as Blocked-space and Code-sharing, with designated airlines
of either Contracting Party and/or an airline or airlines of a third country, provided
that (i} the airlines in such arrangements hold the corresponding air traffic rights;
and (ii) the airline tickets and any other document regarding the conditions of the
air transpertation and/or air waybills stale clearly the buyer or user of such service.
the airline that will actually operate each segment of the service, and the airline
with which will enter info a commercial-contractual relation.

In operating the agreed services as of previously stated, frequencies used by non-
operator designed airlines shall not be deducted from the authorize capacity,
unless these operations were done with companies of third countries.

In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any
designated airline of one Contracting Party may also enter into commercial
arrangements such as aircraft exchange, Dry Leases, Aircraft Subleases,
Interchange or lease for hours, Wet Leases, whether they include or nol
Insurances and Maintenance with designated airlines of either Contracting Party
and/or an airline or airlines of a third country, subject to the complianceng
operational and aVTation.security provisions referred to in this Agreement. = = . ’

FAEN
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ARTICLE 9
CUSTOMS DUTIES

Aircrafts operated in international air transportation by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment. spare parts, fuel
lubricants and aircrafts stores (including items of food and beverages) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, provided that such
equipment and supplies remain on beard the aircraft until re-exported.

The following shall also be exempt from duties, with the exception of charges
based on the cost of the service provided:

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within the limits set by the competent authorities of such Contracting Party and for
use on board the aircraft engaged in the services agreed upon with the other
Contracting Party;

b. spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
servicing or repair of aircraft operated by the designated airline or airlines of the
other Contracting Party in the agreed services,

c.  fuel and lubricants {including hydraulic fluids) destined to supply aircraft
operated on international services by the designated airline of the other
Contracting Party. even when these supplies are 1o be used on the part of the
journey to be performed over the terrifory of the Contracting Party in which they
are taken on board,

d.  printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of a
designated airline of a Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline intended for use in the operation of
international services until such time as they are re-exported,

Equipment and supplies referred to in paragraph (a) and (b) above may be
required to be kept under the supervision or control of customs authorities.

Standard aircraft equipment, as well as materials and supplies on board aircraft of
either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only upon authorization of customs authorities of the other Contracting Party.
In such case, they may be reqguired to be kept under the supervision of such
authorities until re-exported or until otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.



ARTICLE 10
USER CHARGES

User charges that may be imposed by the compelent charging bodies on
designated airlines of the other Contracting Party shall be just, reasonable, not
unjustly discriminatory.

Each Contracting Party shall encourage consultations among the competent
charging bodies in the territory and the airlines using the services and facilities, and
shall encourage the competent charging bodies and the airlines to exchange
information as may be necessary to permit an accurate review of the
reasonableness of the charges.

ARTICLE 11
COMPETITION AMONG AIRLINES

Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to compete in providing the international air
transportation governed by this Agreement.

. The capacity of international air transport offered by the designated airlines shall
be determined freely by each of them.

Neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or
regularity of service, or the aircraft type or types operated by the designated
airlines of the other Contracting Party, except as may be required for customs.
technical, operational or environmental reasons under uniform conditions
consistent with article 15 of the Convention and always on a non-discriminatory
basis.

Both Contracting Parties shall adopt all such measures as required wilhin their
jurisdiction to prevent any form of discrimination or unfair competition practices
affecting the competitiveness of the airlines of the other Contracting Party.

Each Contracting Party shall minimize the administrative burdens of filing
requirements and procedures on designated airlines of the other Contracting Party
and ensure that such burdens and procedures are applied upon a non-
discriminatory basis.



ARTICLE 12
PRICING

Each designated airline shall establish the prices for air transportation, intervention
by the Parties shall be limited to:

a.  prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b, protection of consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive
due {o the abuse of a dominant position; and

c. protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or
indirect governmental subsidy or support.

None of the aeronautical authority of the Contracling Parties shall fake unilateral
action to prevent the introduction of a price proposed to be charged or charged by
a designated airline of either Contracting Party, except as set out herein in
paragraphs 3 and 4 of this article.

Prices to be charged to or from its territory by airlines of the other Contracting Party
shall be submilted lo the aeronautical authorities of each Contracting Party or to
the corresponding entities for notification or registration.

If either aeronautical authority of the Contracting Parties believes thal the price
proposed or in effect is inconsistent with the considerations set forth in paragraph
(1) of this article, it shall and notify the other Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible. Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties shall use their best efforts to setile the issue between them. Each
Contracting Party may request consultations. These consultations shall be held not
later than 30 days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall
cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If
the Contracting Parties reach agreement with respect to a tariff for which a nolice
of dissatisfaction has been given, sach Contracting Party shall use its best efforts
to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, such tariff shall
remain in force.

ARTICLE 13

FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged flight
schedules to the aeronaulical authorities of the other Contracting Party on each
schedule period (summer and winter) at least thirty (30) days prior to the operation
of the agreed services. Additional flights may be submitted as required by
contracting parties.



ARTICLE 14
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Conlracting Parly. passengers.
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simplified control except in respect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of narcotics and psychotropic
substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt from customs,
exercise and similar duties, fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival,

ARTICLE 15
BAN ON SMOKING

Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit smoking on
all flights carrying passengers operated by its airlines between the territories of the
Contracting Parties. This prohibition shall apply to all locations within the aircraft
and shall be in effect from the time an aircraft commences enplanement of
passengers to the time deplanement of passengers is completed.

Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable to
secure compliance by its airlines and by their passengers and crew members
within the provisions of this Article, including the imposition of appropriate penalties
for non-compliance.

ARTICLE 16

ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parfies support the need to protect the environment by promoting
the sustainable development of aviation. The Contracting Parties agree with regard
to operations between their respective territories to comply with the ICAO
Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex and the existing ICAQ
policy and guidance on environmental protection.



ARTICLE 17
CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

Either Contracting Party may, at any lime. request consultations relating to this
Agreement. Such consultations shall begin at the earliest possible date, but not
later than 45 days from the date the other Contracting Party receives the request,
unless otherwise agreed.

Any amendments to this Agreement shall become effective upon the exchange of
Notes whereby the two Contracting Parties inform one another that they have
completed the formalities required by their national legislation.

ARTICLE 18
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising between the Contracting Parties as to the interpretation or
application of this Agreement shall be settled in the first place by the Contracting
Parties. If the Contracting Parties fail to reach a settlement through consultation,
they can agree to submit such dispute to an arbitration panel.

Such arbitration panel shall be composed of three members established as follows:

a. Each Contracting Parly shall designate an arbitrator within thirty (30) days
after receipt of the request of arbitration. Within sixty (60) days after the two
arbitrators shall be appointed, they shall appoint, by mutual agreement, a
third arbitrator, who will act as President of the arbitration panel,

b.  If either Contracting Party does not designate an arbitrator or if the third
arbitrator is not designated as stated in subparagraph a) the arbitrator or
arbitrators shall, at the request of either Contracting Party, be designated by
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
within thirty (30) days. If the President of the Council is a national of either
Contracting Party, the designation shall be done by the ofdest Vice
President who is not disqualified for the same reason,

The Contracting Parties undertake to comply with the procedure, decisions and the
judgment handed down by the Arbitration Panel. If decisions handed down in
accordance with paragraphs 2 and 3 of this article are not cbserved by either
Contracting Party or the designated airlines of either of them, the other Contracting
Party may, as long as they are not observed, limit, impede or revoke any right or
privilege granted pursuant to this Agreement to the other non-compliant
Contracting Party.

Costs incurred as a result of the Arbitration Pane! shall be assumed in equal
amounts by the-Parties. s
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ARTICLE 19
TERMINATION

Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement through diplomatic
channels. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil
Aviation Organization. This Agreement shall terminate twelve months after receipt
by the other Contracting Party of the relevant notice, unless such notice is
withdrawn before the expiry of the above term by mutual agreement of the
Contracting Parties.

Should the Contracting Parly fail to acknowledge receipt of the notice of
termination, such notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the date ICAQ acknowledge receipt thereof.

ARTICLE 20
MULTILATERAL AGREEMENT

Should a multilateral agreement adopted by both Contracting Parties with regard to
any matter referred to herein become effective, this Agreement shall be adjusted to
the provisions of the multilateral agreement.

ARTICLE 21
REGISTRATION WITH ICAO

This agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22
NON-DISCRIMINATION

The Contracting Parties understand that this Agreement is based on the Principle
of Mutual Non-Discrimination, in terms that each Contracting Party shall grant to
the other Contracting Party an egalitarian, equal non-discriminatory treatment
concerning the airlines designated by each Contracling Party, particularly in
relation with the rights and obligations set forth in this Agreement, including, but not
limited to taxes, tariffs, prices, commercial opportunities, security, use of airports,
assignment of slots or the exercise of the traffic rights agreed in this Agreement.



ARTICLE 23
COMPUTER RESERVATIONS SYSTEMS (CRS)

1. The Contracting Parties agree that CRSs will have integrated primary displays for
which:

(iYinformation regarding international air services, including the construction
af connections on those services, shall be edited and displayed based on
non-discriminatory and objective criteria that are not influenced, directly or
indirectly, by airline or market identity. Such criteria shall apply uniformly to
all participating airlines.

(i) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

(i) CRS vendors shall not delete information submitted by participating
airlines; such information shall be accurate and transparent; for example,
code-shared and change-of-gauge flights and flights with stops should be
clearly identified as having those characteristics.

(iv) All CRSs that are available to travel agenis who directly distiibute
information about airline services to the traveling public in either Party's
territory shall not anly be obligaled to, but shall also be entitled to, operate in
confarmance with the CRS rules that apply in the territory where the CRS is
being operated.

(v) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays
available through the CRS so long as the travel agent makes a specific
request for that display.

2. The Contracling Party shall require that each CRS vendor operating in its territory
allow all airlines willing to pay a non-discriminatory fee to participate in its CRS.
The Contracting Parties shall require that all distribution facilities that a system
vendor provides shall be offered on a non-discriminatory basis to participating
airlines. The Contracting Parties shall require that CRS vendors display, on a non-
discriminatory, objective, carrier-neutral and market-neutral basis, informalion
about the international air services of participating airlines in all markets in which
they wish o sell those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details
of ils data base update and slorage procedures, its criteria for ediling and ranking
information, the weight given to such criteria. and the criteria used for selection of
connect points and inclusion of connecting flights.



. CRS vendors operating in the territory of one Contracting Party shall be entitled to
bring in. maintain, and make freely available their CRSs to travel agencies or travel
companies whose principal business is the distribution of travel-related products in
the territory of the other Contracting Party if the CRS complies with these
principles.

Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on
the CRS vendors of the other Conlracting Party more stringent requirements with
respect to access to and use of communication facilities; selection and use of
technical CRS hardware and software, and the technical installation of CRS
hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

Neither Contracting Party shall, in its territory, impose nor permit to be imposed on
the CRS vendors of the other Contracting Party more restrictive requirements with
respect to CRS displays (including edit and display parameters), operation, or sale
than those imposed on its own CRS vendors.

CRSs in use in the territory of one Contracting Party that comply with these
principles and other relevant non-discriminatory regulatory, technical and security
standards shall be entitled to effective and unimpaired access in the territory of the
other Contracting Party. One aspect of this is thal designated airlines shall
participate in such a system as fully in its homeland territory as it does in any
system offered to travel agents in the territory of the other Contracting Party.
Owners/operators of CRSs of one Contracting Party shall have the same
opportunity to own/operate CRSg that conform to these principles within the
territory of the other Contracting Party as do owners/operators of that Contracting
Party, Each Contracting Party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do
not discriminate against travel agents in their homeland territory because of their
use or possession of a CRS also operated in the teiritory of the other Contracting
Pary.



ARTICLE 24
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shail enter into force on the 60th day after the date of the receipt
of the last written notification by which the Parties notify, each other through the

diplomatic channels, that all necessary internal procedures have been complied
with.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement comprising twenty-
four (24) Articles and have affixed thereto their seals.

Done at Colombo this 7" day of December the year 2017 in duplicate. in the
Turkish, Spanish, and English languages, all texts being equally authenticated. In

case of any divergence of implementation. interpretation or application, the English
text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF CHILE
Bahri KESICI Jaime BINDER
Act. Director General Secretary General

Directorate General of Civil Aviation Civil Aeronautics Board



